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Preface

Today Jaffna peninsula in  Sri Lanka is fairly well
known to people in several parts of the world due to the
present political conditions in Sri Lanka. Another factor
for Jaffna becoming widely known is the recent migrations
of Jaffna Tamils to different paris of the world.

Jaffna peninsula is the most northern part of Sri Lanka,.
whose total area is about 950 square kilometres. There are
several small islands adjoining the peninsula, whose total
area is abeut 137 square kilometres. The use of the name
‘ Jaffna * came into vogue during the British rule. Before
that, the name ¢ Jaffanapatam ° prevailed among westerners,
and its use is attested in early documents. The Tamil pame
of the peninsula js Yaa Ippaanam, andithas become
Yaapane in Sinhala.

Tamils have lived for centuries in the northern and
castern provinces of Srj Lanka, and Tamil has been the
predominant language in both these provinces. Sri Lanka
Tamils consider these two provinces their traditional homeland.

In Sri Lanka, Tamil has been in close contact with
Sinhala for long. Sinhala, one of the modern Indo - Aryan
languages, is the major language in Sri Lanka, and it had,
in course of, time, become Dravidianized in some ways due
to the influence of Tamil and Malayalam. Tamil borrowings,
particularly lexjcal, are abundant in Sinhala.

There are several varieties of Tamil, geographical as
well as social, within Sri Lanka. The variety of Tamil
described in this book is that spoken in the Jaffna peninsula.
The Jaffna variety of Tamil has some claim to being ¢
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prestige dialect with approximately 700,000 speakers, and its
history gocs back very many centuries. 1t differs marckedly
from the Indian Tamil and other varieties in Sri Lanka.
It has several archaisms and innovations.

In the past, Jaffna played a very important role in the
development of Tamil studies. Scholars from Jaffna contri-
buted significantly to the advancement of studies in Tamil

literature, grammar, and Saiva Siddhanta. Some of them

gained recognition as pioneers in certain  branches  of
Tamil studies. :

The present book, perhaps first of its kind on Jaffna
Tamil, was written during the period Octobsr 1987 - September
1988, when I was in the University of Edinburgh, U. K.
on a Commonwealth Academic Staff Fellowship. At Edinburgh,
Professor R. E. Asher showad great interest in Ja{fna Taumil,
and urged me to write this book. But, regrettably, I could
pot reach my target, and this book remains incomplete
without syntax. I hope to have it as part two of this

work sometime in the future.

In writing this book, I have used the structured question-
pairs that appsared in Lingua 42 (1977), 1 -=72, for
descriptive studies of languages. But the descriptions are
pot exactly in the order of the questions found therein.
Professor R. E. Asher’s work oan the Indian variety of
Tamil, titled Tamil ( North Holland Publishing Company -
Amsterdam, 1982 ) was very useful in writing this book.

In working on the dialects of Tamil, I have greatly
benefited from the initial training I had in research under
many eminent teachers at the Annamalai University, South
India. Herein, I wish to record my profound sense of
gratitude to Professor T.P. Meerakshisundaran, Professor
M. Shanmugampillai, Professor S. Agesthialingom and
Professor S. V. Shanmugam.

(ii )

Subsequently, over the years I gained new experience
in collaborating with Professor James W. Gair ( Cornell
University, U.S. A.) and Professor W. S. Karunatillake
( University of Kelaniya, Sri Lanka ) in research on Tamil.
I have had very useful discussions on Jaffna Tamil with
Professor R. E. Asher. He has obliged me with a foreword
to this book. I should express my indebtedness to all of
them. Needless to say, they are not to be blamed for the
faults that remain in the final version.

I am grateful to the Association of Commonwealth
Universities for granting me a Fellowship that enabled me to
write this book in its present form. I should thank the
Publications Committee of the University of Jaffna for
accepting my work for publication. I owe a special word of
thanks to our Vice Chancellor, Professor A. Thurairajah for
writing an introduction to this book.

I must record my appreciation of the work done by the
Mahathma Printers, Erlalai. Most printers in Jaffna
were hesitant to print this book, because of difficulties
in obtaining paper, diacritic marks, electricity, etc., in the
present war situation. However, Mahathma Printers have
done their best inspii¢ of several limitations. Certain adjust-
ments had to be made in accommodating diacritic marks.
For instance, more space had to be provided between letters
in words, particularly when diacritic marks occurred. The press
couldn’t print the Tamil materials in italics, because they
were not sufficiently available.

I am grateful to G. Robert for preparing the maps.
T would express my thanks to Ratnamalar, Subathini,
Sivarani and Jeyagowri who helped me with the correction
of proofs.

Finally, members of my family too deserve my thanks
for enduring the agony of the war in Jaffna when 1 was
away in Edinburgh. They decided not to call me back
abruptly.

S. Suseendirarajah
Department of Linguistics and English
University of Jaffna, Jaffna
December 1993
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Foreword

For some centuries - one might almost say,
since time immemorial - Tamil has been the most
widely studied and the most Srequently described of
all the Dravidian languages. It is nevertheless only
in the second half of the twentieth century that
there have been serious attempts to provide Sull and
objective accounts of the colloquial language. More -
over, such descriptions as have been produced have

most typically been of dialects spoken in Tamil
Nadu. with the varieties prevalent in Sri Lanka

being somewhat neglected, This is unfortunate, given
the wide range of idiosyncratic Jeatures that are to
be found in Tamil as spoken in informal contexts
in, for instance, Jaffna and Batticaloa. There can be
no doubt that there would be profound interest among
Tamil scholars, both in South Asia and elsewhere,
in reliable data on Sri Lankan Tamil dialecis. It
is also likely that the availability of such data
would have a significant impact on work in ithe

field of comparative Dravidian linguistics.

No scholar is better equipped to provide the
much needed description of Jaffna Tamil than
Dr. S. Suseendirarajah, whose intimate knowledge
of the dialect is combined with a firm background
in linguistics.  From knowledge of his material
gained when we had the pleasure of his attachment

N
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to the Department of Linguistics al the University
of FEdinburgh in 1987 -88, I am confident this
first volume of his descriptive grammar, dealing
with the phonology and morphology, will be seen
as a major contribution to the field of Tamil
linguistics. We shall look forward eagerly to the
publication of a second volume on syniax.

R. E. Asher, DLitt, FRSE, FKSA, FRAS
Vice - Principal and
Professor of Linguistics

The University of Edinburgh
Scotland, UK
21 July 1993

(vi)

Introduction

JAFFNA TAMIL by Prof. S. Suseendirarajah is
a work giving a synchronic description of the Tamil
language as spoken in the Jaffna peninsula. The
dialect has its own peculiarities probably due to
its lesser exposure to South Indian and other
influences. The author points out that it differs
markedly from the Indian and other varieties in
Sri Lanka. He also notes that it has several
archaisms and innovations. A closer swudy of these
peculiarities could lead to further valuable findings.

The present volume limits itself to  the
phonology and morphology of the dialect studied.
A further volume on syntax would complete the
description.

I hope that this book will be welcomed by all
interested in the descriptive grammar of spoken
Tamil.

Prof. A. Thurairajah
Vice - Chancellor

University of Jaffna
1993 .11 . 10
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1. PHONOLOGY

Distinctive segments

The distinctive phonological segments in the spegech of the
monolinguals speaking Tamil only are as follows: k,c, t; t,
PoT,on W, 0, mm,y v, R, L, 1, i ii u uu, e, ee,
0, 00, &, aa, ai, au, and in loan words b, s, §; ». In
addition to these the following segments oceur in the speech
of the bilinguals speaking Tamil and English - that too in
loans mostly from English : g, j, d, b, h, f, z

Realisation of segmental elements
plosives and affricates :

1) k

[k] voiceless  dorso-velar plosive in utterance initial
position and in the medial position of a word after- R and
s: e.g. katay ‘shop° [kaYai], teRku -‘south’
[tetk T ], paaskaran ¢ personal name ’ [pa ;s karanj

[k:] long ,vbfceless dorso - velar plosive as the réalisation
of the intervecalic sequence - kk - : ¢.g.  akkaa «eider
sister™ [ak:au ] i

[X] voiceless  dorso - velar fricative in intervocalic position:

kaakam ‘crow” [ ka:xam J. Also in the medial position of a
word after & consonant other than n, Ror s:kalki ‘name
of a Tamil weekly’ [ k £ 1x i J.kolkay, ‘policy’ [k ol xaij,

maarkal]i ¢pDecember* ImErrxali]

[gj !voiccd dorso -velar plosive occurs medially in the
sequence -nk- :pan ku ‘share’ [pangE]
(2) ¢

[¢] voiceless palatal affricate in utterance initial position.
In the speech of some people it freely. varies with wvoiceless

apico-alveolar sibilant in some words: ¢ s ttievessel’ [{a t ],
cari*right’ [ d€di]~[sEdiy

(1)



[4] voiceless palatal affricate when preceded by a retroflex
plosive, r or R: katci *party’ [kat gi] viilci
«down - fall’ [vF ¢ ] Yi]), muyaRci* effort® muy gtei]

kujirci ‘coolness * [kulirgi]

[c.d] voiceless palatal affricate (with the stop element
slightly prolonged) when doubled : paccay ‘green’ [ pcc.da i]

[s] voiceless apico-alveolar sibilant medially between
vowels : paci * hunger’ [pCsi]

[j] voiced palatal affricate medially after nipancu
‘cotton’ [pE n j I J. Voicing is not heavy.

Gt

[t] voiceless retroflex plosive medially before c :
aatci ‘rule’ [a:t{i]

[t:] long voiceless retroflex plosive as the realisation
of the intervocalic sequence -tt-:pa ttu 'silkk’[pat : ¥]

| Y] voiced sublamino - post alveolar fiap in intervocalic
position : patam ‘picture’ [PaY am]. In some words it
freely varies with the voiced retroflex plosive: tatay
‘obstacle’ [t @ Yai] ~ [tadai]

[d] voiced retroflex plosive in the sequence-nt ,
-mt-:vantu“bectle’[van d ¥ ], emtan‘cunning person’
[emd an]. The word emtan is a loan - word but occurs
in the speech of all ¢monolinguals and bilinguals) alike.

) t
[t] voiceless lamino - dental plosive (i) utterance initially :
tampi ¢younger brother’ [t ambi],
(ii) in the sequence- tm-, -kt ~: patmaa ‘personal
name’ [patma:], pakti ‘piety’ [pakti] '

(2)

[t:] long, voiceless lamino - dental plosive as the
realisation of the intervocalic sequence -tt=-: patt u
‘ten’ [pal :T] T

[ ] voiced inter-dental fricative in intervocalic position and
in the sequence - yt-, -rt-: atu <that’ [a2 F] aytu
‘sparseness’ [ 4 i ¥ T 1, teertal celection’ [ te:rjaljIn
the speech of some people it is a voiced inter~-dental plosive.

[d] voiced lamino - dental plosive in the sequence
-nt -: pantu ‘ball” [pand F]

) p

[p] voiceless bilabial plosive in utterance initial position
and in the sequence - Rp-, —=cp=~, - Ip=: puu * flower *
[pu:], keRpanay ‘pregnancy’ [ketpEnai], a acpattiri
*hospital’ [a:spat:iri], kaalpu ‘preju:ii_ce’
[ka: 1p T ]. After a retroflex p is slightly leng.

[p:] long voiceless bilabial plosive as the realisation of
the imtervocalic sequence -pp-: appam ‘hoppers’ [ap:am ]

[B] slightly voiced bilabial fricative intervocalically and‘
in the sequence -rp-, -Ip-:aapattu‘danger’/a:Bat : F7,
maarpu ‘chest’ [m Cir B F ], iyalpu ‘nature’ [iy( 1_5 $‘]-

[b] voiced bilabial plosive in the sequence -mp-, -np-,
-np-: kampu c‘stick’ [kamb¥ ], anpu “affection’
[€EnbE ], panpucculture’ [pan b T J. Voiciog is not so
heavy as in the Indian Tamil.

(60 R :

[R] voiced apico alveolar triil occurs word-initially, -and
intervocalically : Racci *meat’ [R £c. % i], Rakku ¢ unload *
[Rak:* ], Rappar F‘rubber’ [Rap:€r ] kaRi ¢curry’
[kaRi], poRi ‘trap’ [poRiJ], kuuRay ¢bridal sari’
[ku:Rail].

(3)



[t] voiceless alveolar plosive in' the sequence of another -

consonant : meeRKku *west’ [ me : t k T J, keRpany ‘pregnancy’
[ketpEnai], muyaRci ¢effort’ [muyatgi]

It:] loxllh"g alveolar plosive as the realisation of the
intervocalic sequence - RR - veRRi *victery * [vet:i], paRRu
s affection * [ pCt: T J, oRRai “single’ [ot:ai], maRRa
eother’ [ m €1 : 5 ]. Words with medial - RR - are not many.
Medial - RR - in words in the high variety is realised as
-tt-in several words in the spoken Tamil

(7 8

[g] voiced dorso - velar blosive word - initially and word-
finally in loans from English : geem ‘game’ [ge:m], mag
‘mug’ [mag ] (only in thespeech of bilinguale)

(8) j : 7

¢ [Y] voiced patatal affricate (i) word - initially : juuri ‘jury®
[Yu:rij i) intervocalically: kaju ‘cashewnut’® [ka3 T J.
In the spesch of monolinguals initialjin loans is realised as
y or ¢ depending the word. Medial j is either s or c.

[i-Y] voiced palatal affricate with the stop element
prolonged as the realisation of medial = jj - perhaps only
in one word: bajjii *a savoury® [baj. Vig

9 d
[d] voiced retroflex plosive in word - initial position;:
daappu ¢ attendance register * [ da:p: T ], daakkottar

‘doctor* [da:k:0t :E1]

(100 b
rb] voiced bilabial plosive in word-initial and in inter-
vocalic position: baaba ‘barber’ [ba:boa) bil *bill’ [bil

(4)

Fricatives
() b |
[h] voiceless glottal fricative in word-initial position - enly
in the specech of bilinguals: hinti ‘Hindi’ fhin dij
2) f ‘
[f] voiceless labio-dental fricative in word - initial and

word - medial position: foom ‘form’ [fo:m], kofi ¢ coffee’
[kofi]

(3) z

;= {z} voiced lamino - fricative word - initially, only in loans
from English: zuu ‘zoo’ [zu:]

Nasals
() n

[n] voiced - velar nasal. Word - initially only when
reference is made to the letter-n : naanaa *the letter n °.
Word - medially -it always occurs with X, - nk-: panku
‘share’ [pangT]

[n:] long voiced velar nasal occurs only in the high
variety of Tamil only in two words : inn anam ‘n this way’
[in:Enam], annanam *in that way’ [an:fnam ]

~

2) 1

[n'] voiced lamino - palatal nasal occurs only in a couple
of words word-initially: n aapakam ‘memory’ / na:Baxam].
Word - medially it occurs only in the sequence - nc-:
ancu *five’[En]T]

[n':] long voiced lamino palatal only in two words
(perhaps borrowed in recent times from the bigh variety):
vinnaanam‘cience’ [vin:g:namj,anTiaanam
‘ignorance’ [ E N :ag:nam]

(5)



(3) n

{(n] voiced recroflex nasal (i) in the intervocalic sequence
-nte- -nm-: vantu ‘beetle’ [vand ¥, aanmay
've.mlour' [a:nmai] (ii) word-finally: a an ‘male’ [a: n ],
pen ‘female’ [poa 1 ]

[n:] long voiced retroflex nasal as the realisation of
the intervocalic sequence ~ N -: tanni ‘water’ [ t an :i]

[n] voiced retroflex nasal flap in intervocalic position:
kanippu ¢judgement’ [kanip:F]

(4) n

[n] voiced apico-alveolar nasal (i) word-initially: naan I
[na:n] (ii) intervocalically cani ‘saturday’ [% C mi]
(iii) word -finally tee n honey' [ t e:n] (iv)in the sequence
-nma~, -nr-: tanmay *‘nature’ [t “nmai], enray

‘my‘ f[eadai]

[n:] long voiced apico - alveolar nasal as the realisation
of the intervocalic sequence -~ nn -: annam *swan’ [fn:am],
kanoay ‘side as in a game’ [kfn:ai]

[n] voiced lamino - dental nasal in the intervocalic
homorganic sequence -nt : pamntu ‘ball’[pand I ]

(5) m

[m] voiced bilabial nasal occurs (i) word - initially : m a n
soil’ [m a n ] (i1) intervocalically umi *husk’ [u m i] (iii) in the
intervocalic sequence ~mp -, - tm=-, -am-, -nm-, -lm-,
-mt -, rm : kampu “stick® [/ kamb I J,pat maa ‘personal
name’ [pa t ma: ], nanmay ‘benefit’ [n C nmaij, aanmay
‘valour’ [@: N mai),taalmay ‘humility’ [ta:1mai],
emtan ‘cunning person’ [em d an], oormam ‘fortitude’
[o:rma:nj-, emtan is a loan-word.

(6)

[m:] long voiced bilabial nasal as the realisation of the
intervocalic sequence -mm-: ammi ‘grinding stone’ [am:i].

Liquids
d) r

[t] voiceless alveolar plosive word - initially mostly in
loan - words : raacaa ‘king’ [ta :sa :], raaman ‘Rama - name’
[ta:man], rentu ‘two’ [ton d F ],

[d] veiced alveolar plosive (i) in intervocalic position:
oru ‘one’ (adj) fod T ], pori‘fry’ [podi] (ii) in the
sequence -nr-: enray ‘my‘ [endai J. Voicingis quite light.

[r] short trill or a flap when it does not occur
immediately after the first syllable: cakootari sister’
Feaxo:Jari], caattiri [{a:t :ifi].

[r] an alveolar trill word-finally or word medially before
another consonant: avar * he, konorific* favEr ], kannir
*tears* [kamn:ir], poorvay ‘cover’ [po:rvail],
caarmanay ‘ecasy chair’° [ YC:rm¢Enai])]. Long alveolar
trill is heard due to sandhi operation in certain types of
morphemes (verb): oorren ‘Irun’ [o:r:en ] (o otu4ren);
teerram ‘we search’® [t o:r:am] (teetu 4+ ram);
ceerren ‘I join’ t€:r:en ] (ceer4renl.

Both r and R have plosive quality and R is taken
under plosive.

(2) 1

[1] voiced apico-alveolar lateral occurs (i) word-initially
(in loan-words): lankay ‘Lanka’ [ la n k a i ], laapam ‘profit’
fla: p am] (ii) inter-vocalically: pali sacrifice’ [ p £11i ], puli
‘tiger’ [pulij, (iii)finally: vaal “tail* [va:1]. paal
‘milk’ [ pa:1], (iv) medially in the sequence -1p -, -lk~, -ly-:

(7)



iyalpu *‘nature® [iyE1f T J kalki <‘a weekly magazine®
[kE1xi], toolvi ‘defeat” [t o:1lvi].

Monosyllabic words (omly nouns) with short vowel ending
in-1 in the high variety have become -u ending words in
spoken Tamil. kal ‘stone’ in the high variety is kallu in
spoken Tamil. Also see nel “paddy’ > nellu,-pal <teeth’>
pallu. But nil <stay’ > nil; vil ‘sell’ > vil,

[1:7 long voiced apico - alveolar latcral) occurs as the
realisation of the intervocalic sequence —1l-: nalia ‘good’
[nEl:a],pallu‘teeth’ [pE1: %]

3 1

[1] voiced retroflex lateral occurs (i) word-injtially in
one loan word: laacci ‘drawer’ (ii) intervecalically: k ali ‘paste’
[kali], pilay ‘error’ [p T lai], (iii) word- finally :
vaal ‘sword’ [va: 1], tec] ‘scorpien’ [t o+ 1] (iv) in
the intervocalic sequence ~lp-, =1k-, =!m-, -1v: iyalpd
‘nature’ [iy £1pB F], kolkay ‘policy’ [ko | xa i],v_g aalmay
‘humility® [ta : lma i}, v e elvi *animal sacrifice’ [va:lvi].

Monosyllabic words (only nouns) with short vowel ending
in -1 in the high variety have become - u ending words in
Jaffnos spoken Tamil. Other consonantal ending words in the
high variety do not take an - u finally when used in speech:
mul ‘thorn’> mullu, el ‘gingely’ > el]lu but kan
‘eye* > kan.

In the speech of bilinguals [ 1] occurs initially in cluster
with another consonant in loans from English: gla as ‘glass’

[gla:s)
(8)

.[ 1:] long voiced retroflex lateral oceurs as the realisation,
of intervecalic sequence -1]-: ka Iluy‘toddy’[kal: T 7
mullu thorn® [mul: T J. T

Semivowels / approximants
() vy

[v] voiced dorso - palatal semivowel occurs (i) word -
injtially : yaman < God of death * | Yaman ], yaar ‘yard’.
['y € :r], (ii) intervocalically : kaayam ‘wound’ fk C:yam 1.
payan ‘benefit’ [pSyEnjJ, (iii) word - finally : kay ‘hand®
[kai], paay‘ ‘mat * [pLziy], (iv) as the first element
of word - medial consonant clusters s ay t w ° sparteness *
[eyj% T 1.

Words with initial y are mostlv loans.

In words ending in - aay the fipal y may optionally be
drop‘ped. When this happens the aa has the same phonetic
quality [ £: ] that it would have if the y is still there. It
ig thus different from a final aa where no y existed in the
first place. The following pairs of words would bring out -
the difference ;

vaay ‘ mouth’ vaa ‘come ’
[vE:yI~[vC:] [vas]
taay ‘mother’ taa ¢give’
[t E:y] ~[tE:7] fta:]
caay ¢ lean * caa ° death ’

[CCeyl~ [EEr] [ta:]

.In the speech of some speakers the final [€:] in the
variant form of these words may be heard as [2:].

Final y may also be dropped following ee :
peey ‘ghost* [pe:y] ~ [pe:]
Meey ¢“graz¢’ [me:y] ~ [me:]
feey ‘rub’ [te:y] ~ [te:]

(9)



[yt] long voiced dorso - palatal approximant as the

realisation of intervocalic -yy-: ayyaa ¢sir’ [Cy:a:],
koyyaa < a kind of fruit’ [koy:a:].

[ v] voiced labio - dental approximant occurs (i) word-
initially  vaa ‘come’ [va:],van tu beetle’ [van d ],
(ii) intervocalically: avan ¢ he * (non honorific ) cevi * ear’
[&avi] cii) as the second element in word - medial
consonant clusters : t oy v u ‘adisease,asthma’ [t oyv I ],
toolvi‘defeat’ [t o:1vi ], veervay'sweat’' [ve:r vai]

[ v:] long voiced labio - dental approximant as the
realisation of the intervocalic sequence -vv-: kavvu ¢ to take
a thing with mouth’ [kav: ¥ ], avvay ¢ personal name ’
[av:ai], vavvaal *bat® [vavia:l].

[ %] voiced retroflex approximant does not occur in
Jaffna Tamil speech. However, a distinctien is made
orthographically between [1] and [ %] in written Tamil.

Syllabics
Vowels
Oral monophthongs
All vowels preceded or followed by mnasal consonants
have the colouring of nasality but only very lightly. Similarly

when retroflex consonants follow, vowels get the colouring
of this consonant lightly and may be somewhat centralised.

(1) a

[ £] lower mid front unrounded vowel occurs before
alveolar consonants ( r, 1, 1 ), palatal consonants (¢, #a,y ) and
pefore R when it is double or followed immediately by
another consonant: nari “fox* [n€di], pani *dew’
[pEni], valay ‘met’ [vElai], paci*hunger *[pESi]

o)

kanci ‘ricogruel® [kC @ jiJ, ayyaa “sir’ [Cy:a:y,
pPaRRu ‘affection® [pgt: T}, kaRpu ¢ chastity *
[kctpT].

[ a] low central vowel occurs in other environments :
appa ‘then,s0’[ap:aj,atu ‘that’ [aXT]. patam
‘picture * [pa ¥ am]. Word - final [a] freely ;/aries
T)vith higher mid central vowel [2] ( with lips unrounded )
tn several words : appa ‘so* [ap:a]~[ap:a].

(2) aa

[E:] long low front vowel before y and r : naay
‘dog®* [n€:y], aar ‘who’ [ € :r ], paar *look * [pE:r],

.[ a:] long low central unrounded vowel occurs in other
eavironments : aat u ‘goat’ [a: Y F ], kaakam ° crow

[ka:xam], appaa ¢ father’® [fap:a:].

(3) i

[ T ] high central unrounded vowel before retroflex
consonants ¢ t,n,1 ), s and beforea single R when
iminediately followed by a vowel : it iyap pam * strieg hoppers’
[—_}-'piyap;am].kil}qam * vessel ? [k-}x}:am],
kili <parrot” [k¥1i], vi{nu *God Vishou’
[vI$nT] kiRukku <scribble’ [kKTRIk:F ],
riRay “ weight’ [n ¥ Rai]. T

[1] high front vowel occurs in other positions : ilay
‘leaf’ filai], vilay *price® [vilai], cinna ¢ small *
¢in:a], ini *hence forth’ [finij,
(4) ii
[ F :]long high central unrounded vowel occurs before
retrofiex consonants ( t, n, | )and R before a vowe] : j i tw

(11)



‘mortgige’ [T : Y FJ,viin *vain*[vEI:n]niilam
‘length’ [n¥:1am], kiiRu “incise* [k F:R F].

[i:] long high front unrounded vowel in other
environments : iir *‘nit® [i:r], iikku ¢rib of palm leaf ’
[i:k:F], tiivu cisland* [t irvF ], tampii
* brother (vocative)” [ £ ambi:].

(5) u

[u] high back rounded vowel occurs in the first syllable
of a word :umi‘husk’* fumi], kulay *bunch * [ kulails

[ = ] high central unrounded vowel in any other syllable:
at ukku *arrange’ [aYTk:F], kaatu *forest’
[ka:Y F].

(6) uu

[u:] long high back rounded vowel occurs word -
initially, medially and finally: wuwur ‘village’ [u:r},
kuutay *“basket” [ku: Y ai], puu * flower’ [pu: J.

(Ty e
[ 2] higher mid central vowel (unrounded) occurs before
retroflex comsonants ¢ t,n, 1), p, k,m, v, it and R

followed by a vowel: et u ‘take’ [2 7Y T ], en nay ‘oil”

fon:ail,veli *open space” [Vv® ii], eppa °when’
[oap:a], vekkam ¢bashfulness’ [vok:am], vempal
¢« prematurely rips frwit® [vombal], evay ‘who (pluraly’
[ovai], venkaayam ‘onion‘ [veongCl:yam], veRu
‘hate’ fvaR £ J.

[e] mid front short vowel in other environments s
el «rat® felij, veRRi *victory*® [vett:],

(12)

8) ee

[2:] higher mid central long vowel occurs before
retrofiex conpsonants ¢(t, n, 1), p, k, m, v, n s and R
followed by a vowel: ee t u “ola manuscript * [o9: 9 F ]
¢ eni ‘ladder’ [o:ni], meelam ‘drum’/mao: I-a;]:
eeppam ‘belching’ [ 5 : p: am ], teekku ¢ teak * [ toa: 'k Sl |
veen?pu ‘margosa’ [ vo:mb ¥ J, t cevay ‘need’ [ ta:v a-i].
teenkaay ‘coconut’ [to:ngf:y], teeRu ¢ piece *
[ta:RTE].

[e:] mid front unrounded long vowel occurs jn other
environments initially, mesdially and fipally : een ‘Why’ [ e : nj,
veer ‘root ' [ve:r], avanee ‘he, emphatic’ [avane: J.

9 o

[oj mid back rounded vowel initially and medially :
oli ‘ray’ [oli]. koti *flag* [kovYi]
(10) oo

[o0:] mid back rounded long vowel occurs word -
initially, medially and finally : oolay * palm leaf* [o:1a il.
koeyil < temple® [ko:yil], noo ¢pain’ [n o:], poo
‘go’ [po:].

(11) a

[=] front low vowel occurs in a few loans from English:
baenk ‘bank’ [be n k]J.

In the speech of monolinguals and some bilinguals / € 1
propnounced without the y in word - final sequence - aay im
Tamil words is heard as [ = J.

(13)



Diphthongs

The Tamil letters ai and au are alternantly written as
ay and av. The occurrence of au is infrequent. It occurs in
a few personal names. In the speech of monolinguals only
ay occurs. For instance the monolinguals would pronounce
the personal name Gowri only as f[kavuRi].

In the present amalysis ai is treated as ay wherein a
will have the phonetic quality [a ~ £ ].

Restrictions of phonological segments to
loan words

in the speech of the monolinguals loan words with

foreign sounds have been maximally assimilated to the native
phonological system. For instance punal “ funnel* fpun €17,

igcippat tartinspector’ [i mjip:at:fr], kootu

*court ' [ ko: ¥ T ], ciRaappar ‘shroff’f ¥ T Ra:p:Er],
Even foreign personal names have been assimilated : laccumi
« Lakshmi® [lac. & T mi], innaaci ‘Ignatius® [in:a:si],
kappifliyal ¢ Gabricl” [ kap: T Riyg1].

This situation is different from the Indian where
monolinguals use loan - words with sounds foreign to Tamil
in their day to day speech.

Any word with initial g j d, t . d, b, I, 1 or
medial -gg-, -jj-, -dd-, -dd-, -bb- or final k, g,
¢ ) p, b is a loan-word. Similarly the presence of
;, h, f, =z in any position of a word angd the presence of
s word - finaily will indicate that the word is foreign.

Most of the words beginning in r or R are loan-words.
A couple of native words begin in r or R having lost aa

J4)

initial vowel, mostly i: re ntu “‘two’[ton d F ], Rakku
‘unload* [Rak:F J. These words are written and
pronounced with an initial i in the high variety.

A consonant cluster word - initially or word - finally
would indicate that the word isforeign. Words of this type
cccur omiy in the speech of bilinguals.

Vowels occurring only in loan words

The occurrence of = before nasal is foreign to Tamil.
It occurs in the English loan * bank °. Monolinguals have this
word assimilated as van ki *bank* [van gi]

Restriction of phonological segments by
grammatical categories ‘
Restriction by word - classes

In the speech of the monolinguals loan - words { maximally
assumilated) occur only in the word class of nouns. The

numeral laccam °lakh * is an exception. Bilinguals may use

words belonging to other word - classes depending their code-
switching,

Borrowings are invariably in their root. form. But
native suffixes are added to them: kaar *car* kaa rkal
‘cars ’, ravun ¢ town * ravunilay *in the town’.
Phonotactics
Word - final consonants

The following consonants occur word - finally : r, n, n,

m,y, 1 1.

Loans from English ending in consonants like k, c; t
take a final u in the spessch of the monolinguals ; ¢ break ’ -
pikeckku, ¢watch ® vaaccu, ¢ ticket’® rikkeRRu.

(15



nitial consonants

All consonants except n occur word - initially. +The

initial occurrence of t and 1 is restricted to loan - words'

only.

Words with initial t, n, X, y.» R, 1, and 1 are not
many. n occurs initially but only in one word: haanaa
‘ the letter n '. y does not occur initially before front vowels
or o in native words. 1 occurs onlyinoneword: 1l aacci
*drawer’, r, R and 1 occur initially both in native and loan -

words. Their initial occurrence in native words is due to
the loss of an initial vowel usually i which is retained in:
the high variety of Tamil : iran t u‘two " (high variety)>

ren t u(spoken ); iRakku ‘unload * > Rakku, ilant ay
*akind of tree’ > lantay. v does not occur word -
initially before back vowels in native words. It may occur in
this position in loan-words: voot t u* vote’.

Distribution of consonant clusters

Native words do not have initial or final consonant
clusters.

In the speech of bilinguals consonant clusters occur
word - initially and finaily in loan - words from English :
skuul ¢school’, bReck ¢ break ’, milk ¢milk’. In the speech
of the monolinguals such borrowings are assimilated to the
native phonological system by adding a vowel initially or
finally depending on the position of the cluster and sometimes
inserting a vowel in between the medial cluster: iskuul
¢ school *, piReekku ° break ’,

Possible consonant clusters : initially and finally

All the possible clusters in English would occur inm the
speech of bilinguals who wusually use a large number of
English words in their Tamil speech.

(16)

Word - medial consonant clusters

Word - medial consonant clusters occur in both native
words and loan words. Here only the clusters occurring in
native words are given: kk, cc, tt, te, tt, pp, RR,
Rk, Rc, Rp, nk, Tc nn, nt, nm, nt, nn, np, nR, nm,
mm, mp, yy, yt, yp, vv, rr, rp, rt, rc, rm, rv, Il, Ip, lv,
11, 1k, lc¢, Im, lv. Examples: akkaa *elder sister °,
paccay ‘green’, patt u ‘silk’, kat ci ‘party’, pa ttu
‘ten’, appaa ‘father’, veRRi ‘victory’, teRku - csouth’,
muyaRci ‘effort’, keRpanay ‘pregnancy’, a n k a y ¢ there °,
PaTicu ‘cotton’, a n n ay ‘elder brother’, pa n t i‘pig’,
aanmay ‘valour’, pant u ‘ball’, t ennay ‘coconut tree’,
anpu © affection’, tampiyinRay ° younger brother’s ’,
ftanmay °‘nature’, ammaa ‘mother’, ampu ‘arrow’, payya '
‘slowly *, ayt u ‘sparsely’, kaypu ¢ bitter *, vavvaal ¢ bat *,
oorraan ‘heis running’, maarpu ‘chest’, ayar ti ‘forget-
fulness’, ku lirci *coolness *, oormam * fortitude ’*,
veervay ¢ sweat *, villu ¢ bow °, iyalpu ¢ nature °, toolvi
¢ defeat *, pa 11 u “akind of verse’, k o I ' kay ¢policy °,
viileci * dowa - fall’, taalmay ¢humbleness°’,
veel vi ¢ animal sacrifice %

Words like p a k t i *devotion’, pa t m a a ‘personal name’,
ka s tam ‘difficulty’, vi§ nu ¢God Vishou * occur
commonly in the speech of a vast majority of speakers.
These are borrowings from Sanskrit.

Some rural monolinguals with little literacy pronounce
v
ka s tamand vis nu as kayittam andvittunu
respectively.

The words kaypu and kulirci are written with
three - consonant clusters in the high variety of Tamil as
kayppu and ku lireci.

(17)



In the Jaffna dialect of Tamil, inflected forms of nouns
and verbs seldom create clusters that are not found within

a word.

Distribution of vowels
Word - final vewels

All vowels occur word - finally except e, o and the
diphthong au,

The short vowels i, u, ¢ and a occur word - finally in

a large number of words.

The long vowels occur word - finally but in root forms
they occur mostly in monosyllabic words and such words
are not many. ii occurs word - finally in i ‘fly*, pii

“excreta’, tii ¢ fire’, cii ‘an expressiop indicating negation, -

disapproval, disgust *, nii *youn, impolite °; uu occurs only in
one word, puu ¢ flower *. It also occurs in an onomatopoeic
word : cuu indicating ‘excess’. e¢ occurs word - finally with
several words as an empbatic or as an interrogative marker.
ce is also heard word - finally when y is dropped in the
final sequence - esy. aa occurs word - finally in monosyllabic
forms like vaa ‘come’, t aa ‘give’, caa *d:zath’, maa
‘ flour . A couplc of pelysyllabic kin terms have aa word
finally : akkaa ¢ elder sister *, ammaa * mother’, appaa
¢father’, t aat t aa *grand father’, etc. Also aa occurs

word - finally as an interrogative marker with words : avanaa -

+is he *, oo occurs word - finally with only two meneosyliabic
words : poo ‘go’, noo ‘pain’. Also it occurs as an interrogative
marker (indicating slight doubt} with words : avanoo ¢is he’
( with slight doubt ). In phrases like veyyiloo vevyil © it is very
hot’, kuliroo kulir *it is very cold’. oo . occurs
word - finally indicating * excess .

Also long vowels occur in vocatives: t ampii ‘oh
younger brother ’, appuu ¢ oh father’, mannanee °*oh king*

(in restricted contexts ), mannaa ° oh king *. The root of
the last two forms is mannan *Kking ’.

(13)

Word - initial vowels

The vowels a, aa, i, ii, u, uu, e, ¢, 0, 00 all occur
word - initially : akkaa ¢elder sister”, aa 1 ¢ person °, ilay
¢leaf *, iir *nit’, uppu ‘salt’, uur ‘country’, eli ‘rat’,
een *why’, on t u ‘one’, oom ‘yes’.

Sequences of syllabic vowels
- In general, there are no sequences of syllabic vowels in
Jaffna Tamil. But sometimes sequences of syllabic vowels are

hzard in the speech of rural monolinguals due to the loss
of a consonant.

“Word - medially ua, uua, oou, 0oa, ooaa are heard as
sequences : a t ua ] ‘thwy, non - humaa *, puuzracu ‘a kind
of tree’, poout u it is going’, pooan ‘I won’t go’,
pooaan ‘he won't go *. In the second word the glide v is
dropped. In all other words the consonant k is dropped.

Word - finally uua, ooa and ooaa are heard: kuua *to
whistle *, pooa ‘to go ’, pooaa ‘she won’t go ‘. In the first
word the coasonant v is dropped. In twe other two, k s
dropped When questioned about these wo:ds, the speakers
would pronounce the cossonant too,

Suprasegmentals
Degrees of length

There are two degrees of contrasting length in vowels
and consonants: short versus long.

Yowels

There are five contrasting pairs of short and long vowels:
a/aa, ifii, u/uu, efee, ofoo: at i <beat’, aat i July’;
tin ‘eat’, t iin *food’; kutay ‘umbrella’, kuutay
* basket ’;  keli °* greedy*, keeli ‘fun’; koti “flag®,
kooti *crore’,
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Semivowels

The semivowels y and v contrast in duration: ayar
* thin layer of skin on a heiling wound ’, ayyar ¢a caste
title *; avay ¢ they, human ’, avvay ¢ personal name *. Minimal
pairs for the contrast of y and v in their duration are not
many in the Janguage.

Liquids

There is contrast between 1/11 and ‘-,/ 11: opali
¢sacrifics’, palli “house lizard '; pa ]l i‘sin’, pa 11i ‘Woman
belonging to Palla caste *.

Nasals

Nasals n /nn,n/nnand m/ mm also contrast ranay
¢ accommoda;e a. .being *,annay ‘elder brother’; cani
¢« Saturday ’, canni ‘coma’; amay °take shape’, ammay
¢ small pox’.

In the speech [ n : ] occurs only in two words and it is
difficult to find a contrastive minimal pair for 3 [ 1 n.

Fricative

In speech [s :] occurs oaly in two werds: bassilay
<1n the bus *, kissilay ¢ echo form of bassilay’. The monolinguals
use the form vacu [vas T ] instead of bas., The locative
form of vacu is vacuvilay.

Stops and affricates

Examples for contrast between k/kk, c/ece, t/tt,
t/tt and p/pp: makal <daughter’, makkal

¢« people *; pacay * paste ’, paccay ‘ green’; va ti “filter ‘,

vat ti ‘interest’;vit ay ‘seed’,vit tay ‘knowledge ‘;
capay * assembly °, cappay ¢ flat ’. '

(20)

Stress

Stress is not phonemic in Jaffna Tamil. However, the
monolingual speakers have a phonetic stress. They usually
pronounce words in isolation with a stress in the first syllable
of the word.

In an utterance having a number of words, a particular
word may be stressed, usually on the first syllable to indicate

emphasis. The stress may be accompanied by a slight high
pitch. Sometimes the stress can be on a syllabic segment,
and in such instances the segment would be pronounced
slightly longer. If a long vowel is involved in the segment,
it would be made still longer. Geminated eonsonants may be
also pronounced longer to indicate stress.

Intonation

Only some of the intonation patterns are described here.
To date no systematic work has been made on the intonation
patterns in Jaffna Tamil.

Statement type of utterances are characterised by a
falling intonation.
Ny

naan pooRen
‘1T am going’

Interrogative utterances built around a * question - word *
such as een ‘ why * have the same intonation as that of the
statement type.

nii een pooRaay
* Why are you going?’
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But, if it indicates ¢surprise’, the intonation will rise
&t the end.

A1

nii een pooRaay
* Why are you going? *

Interrogative utterances with the question marker - aa in
the last word of the utterance allowing a ‘yes’ or ‘no’ answer
have a rise - fall on the question marker.

M

avan ippa patikkiRaanaa
¢ Does he study now ?*

It is possible to have tha question marker on a noan-
final word in the seotence. In such an instance, the rise - fall
will be on the question marker, There will be a fall at the
end of the word,

N

avar naalaykku kolumpukkaa pooRaar
« Is he going to Colombo tomorrow? ’

A declarative sentence can be used as a ‘yes - no’ question
utterance. This type of utterance starts with relatively a low
pitch, and the pitch gradually rises high. The whole utterance
is usually uttered in a quicker sequence.

e Sl —
nii neeRRu vantaay
«Did you come yesterday?’

Imperative sentences are usually uttered with a falling

N

incay vaa  *Come here’

intouation.

(22)

Exclamatory utterances are usually uttered with a
mid - level tone ¢

. ?
cona vativaana viitu

* What a beautiful house this (is)’

Utterances conveying a sarcastic sense have a drawl in

every word in the utterance. Pitch level will be more or less
the same throughout the utterance. This type of sarcastic

ulterance has a sustained terminal, finally falling down slewly,

e e e e e e e
nii nallasy paticcaay \‘
- You studied well* (in the negative sense)

Contrary - to - fact utterances have a different pattern.
The ufterance starts with a relatively low pitch, rises to the
mid high level and thea falls down. It occurs with sustained
terminal.

niipattanam poonaay
The meaning of this utterance is, *you said that you
would not go to town, but, having said 50, you had gone’,

Assimilation

There are instances of progressive assimilation : among
past tense markers -cc- and - n'c- are realisations of the
basic markers -t t - and - nt - when preceded by a stem
endiog in a front vowel or palatal consonant:a t u-t t-en
‘I accommodated *, a t i-cc-en ‘I beat’, The'rc i; —only
one word ending in -y whose past tense marker undergoes
the prog}'cssive assimilatory process: (mala vy} pey-t-
utu ‘itrained’ >pe-nc- ut u. Bothformspey tutu
and pencutu are in use. )
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Regressive assimilation takes place when a word ending
in-m is followed by a word beginning in k — or ¢ - in certain
types of constructions: pa lam + caaRu is realised as
fpalac.ta:RT]or [palat ¢ta:R T ] depending
‘the meaning (or casal relation ) of the words.

(24)

2. NOUN MORPHOLOGY

Inflection
Ncoun inflection
NMieans used to express functions of noun phrases

The basic means of expressing the function of a noun
phrase is the use of a bound suffix ( * case ending '’). Bound
suffixes are also used in derivational processes, and as markers
of plurality. The order of these suffixes is derivational -
number -~ case.

The different cases in Jaffna Tamil are exemplified by
the fellowing two paradigms for the singular of pe tiyan
‘boy * and mnr?m * tree ',

MNominative petiyan maranm
Accusative petiyanay marattay
Dative petiyanukku marattukku
Instrumental petiyanaalay marattaalay
Comiitative petiyanootay marattootay
Locative petiyanilay marattilay
Referential petiyanittay — —
Ablative petiyanilay marattilay
irunt u iruntu
petiyanittay - -
iruntu
Genitive petiyaninray marattinray

The dative case ending - ukku has an alternant
-k k u occurring after vowels : appaa ‘father’ a praakku,
ammaa ‘mother’ ammaakku.
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When - um is added to the locative case ending-ilay,
the locative ending has a variant-il: oru itattila-
yum~oru itattilum ¢*in no place’, ‘no where’.

Referential case ending ~i ttay has an alternant-ttay
occurring only with nouns endingin~aa: appaa *father’
appaattay. K

Genitive case ending-inray can be added to any stem.

It has an alternant-r ay occurring with nouns ending in - n

and also with human nouns ending in ~-r:murukan
"‘Murugan’ murukaninray ~ murukanray,

Genitive has-utaya also as a suffix particularly with
pronouns : ennutaya ‘my’.-atay is a variant of
utaya: unkatay ‘your,

The locative marker =i 1 a'y occur$ with both animates and
inanimates :avarilay pilay illay ‘There is no fault in

him®’; avayilay aar aar varuvinam ‘Who will-

come among them’; kallu kuurayilay vilun-
tutu ©Stone fell on the roof °. The locative marker occurs in
comparative and superlative expressicns too: kannanil
(paakka) ivan kettikkaaRamn <He is clever than
Kannan’; ellaarilum/ellaarilayum (paakka) ivar taan
nallavar ‘Of all, he is the bestperson’, ellaa ttilum/
ellaattilayum (paakka) inta niRam taan
nallatu ¢Of all, this colour is the best *.

Only animate nouns inflect for referential case. The
referential case is usually used with verbs of ¢asking® or
‘taking*: maamaattay keelun koo ‘Askuncle’,
kannanitfay maampalam efukkalaam
¢We can buy mangoes from Kannan°®, avarittay
collunkoo *Tell him*, Possession and goal of motion

126)

too may be expressed by using the referential case: avarij ttay
kaasu irukku ¢ He has money *, kannanijttay
poonkoo *Go to Kannan’.

The ending that corresponds to - j ttay in literary
Tamil is ~ i t a m.

With some verbs either the referential -ittay or the
accusative - ay can be used without any diffcrence.in meaning :
maamaattay keelunkoo ‘Askuncle’, maamaa-
vayk keelunkoo ‘Ask uncle’. Similarly, either
-tLtay or the dative -ukku can be used without any
difference in meaning: avarittay collunkoeo
‘Tell him’, avarukkuc collunkoo ‘Tell him’.
Instances of contrasts are: avaa ku lantayittay
ku tuttaa ¢«She gave (something) to thechild’, avaa
kulantayayk kututtaa ¢ She gave the child ’,
avaritltay maampa]am illay +¢He has no
mangoes’, avarukku maampalam illay «There
aren’t mangoes (left) for him °.

The locative marker - ilay and the referential marker
-ittay may give the same meaning in some instances:
antak kaacu avarilay irukkattum ¢Let
that money be with him*, ant ak kaacu avarittay
irukkattum ‘Let that money be with him*; an tap
PoRuppay avarilay vita veentaam ¢ Don
leave that responsibility with him / on him*, an tap
POoRuppay avariltay vita vee D taam*Don’t
leave that responsibility with him / on him’. (Here too, some
speakers may feel a subtle difference in semse between the
use of ~ ilay and-ittay. The use of-ittay may
give a more *specific ° sense about the noun (location),
whereas, the use of -ilay may give a general sense., On the
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other hand, there are instances where sharp contrast could be
scen between these two cases : avarilay veelay
illay “He is not the man to get the work through’,
avarittay veelay illay ¢‘Hehas no work to offer’.
The first example is an (idiomatic) expression commonly
occurring in Jaffna Tamil.

For animate nouns, the ablative is expressed either with
-ilayiruntu or -ittayiruntu. The use of
~ilay irunt u is, however, infrequent. ‘

In some contexts - ilay iruntu and - it_tay
iruntu can make a difference in meaning and cause a
contrast: taay takappanilay irumtu pilla-
yal ellaarum vatantiyayp parappiinam
*All from parents to children are spreading the rumour’,
teay takappanittay iruntu pillayal
ellaarum vatantiyayp parappiinam ‘Al
the children are spreading the rumour from their pareats’.

With verbs such as etu *take, get* and vaan ku
‘buy, receive, accept, take® the person from whom something
is taken or received can appear in either the referential case +
irunt u (i.e, ablative) or merely the referential case :
avar naalaykku ennattay (iruntu)

kaacu vaankuvar ‘He will get money from me
tomorrow’.

It is possible to analyse ituntu as a postposition,
instead of setting up a separate case as ablative.

The oblique form (of nouns that have a separate form
before case endings) and the nominative form of nouns that

do not have separate oblique form too may occur as genitive:
maattuvaal ‘tailof cattle’, kannan katay

‘Kannan's shop’, petti muuti ‘lid of box*

(28)

Some adjectlval forms too occur as genitive: mara
ucci ‘top of tree’ (marattinray ucci, maratiu
ucci ¢top of tree’ are other possibilities).
Postpositions

Postpositions, some of which also occur as conjunctions
or as adverbs, are used to express a wide range of syntactic
and semantic functions. Some of them are bound, and others
are free forms. They follow a number of different case forms.
Postpositions (i) following a nominative : ce e n tu ‘together’,
muulam °¢through, with, by means off, varaykkum/
varay ‘upto, until’, varayilay ‘atabout’ (ii) following
an accusative: cuRRi ‘around’, paRRi ¢ about,
concerning’, t avira ¢ exceptfor ’® (iii) following a dative :
meelay ‘on,above’, kiilay °¢beneath’, munnaalay
*before, in front of ’, munnukku ‘before, in front of”,
pinnaalay “after, behind’, pinnukku -« afterwards,
behind *, - aaka *for’ (benefactive), u I'lay <inside’,
pakkattilay *inthevicinityof’, e tiray ¢ opposite *,
atiyilay ¢at the bottom of ’.

Ways in which different syntactic
functions are expressed

The subject noun, or pronoun of an intransitive or of a
transitive verb is usually in the nominative case. But a small
set of defective verbs have to be considered exceptions to
this general statement. The commonest of these defective
verbsare vee n t -~ ‘want, need’, t eri-‘know*, puri-
* understand’, piti-‘lke’, kitay-~<be available, obtain’,
vali.'pain, hurt, ache’.

Three of these, veent - kitay-andpuri- maybe
ssid to have a nominative subject, because their arguments

comprise an NP in the dative, and an NP in the nominative
case. The nominative case NP can be a member of the non

rational or rational class, but it is dominantly . nonrational

class.
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enkalukku nalla caappaatu veenum
¢ We need good food *

enkalukku nalla cineekitar veenum

¢ We need good friends *

enkalukku incay nallacaappaatu
kitaykkumaa '
« Can we get good food here ?°

unkalukkunalla maappilay kitayccaar
¢“You got a good bridegroom *

enkalukku intap paatam puriyeellay
« We don’t understand this lesson *

Of the other three verbs, t eri- has an NP (the person
who knows) in the dative, and the other NP in the accusative
if it is animate, and in nominative if it is inanimate :

arulukku maamaavayt teriyaatu

¢« Arul does not know uncle’

enkatay pillayalukkuk kolumpu
teriyaatu
s Qur children do not know Celombo *

The verb piti — has an NP (the person who likes)
in the dative, and the other NP in the locative ( freely
varying with the accusative ) if it is animate, and in nominative
if it is inanimate :

avalukkut tampiyilay pitikkaatu
avaiukku1 tampiyayp pitikkaatau
¢ She .does not like younger brother®

avalukkut toocay pitikkaatu
+ She does not like dosai’

(30)

The verb vali-has an NP in the dative and the other
NP ¢ which is invariably an inanimate one ) either in the
nominative or in the accusative case, the nominative form
being more dominant in use. '

enakkut talay valikkutu

enakkut talaysy valikkutu
‘I have a head ache’

enakku vayiRu valikkutu
enakku vayittay valikkut u
‘I have a stomach ache’

Another type of sentence where the verb does not have
a surface subject in the nominative case is as follows :

enakkuk kaaccalaayk kitakku
‘I have fever®

Subject of copular construction

The subject of a eopular construction is a nominal in
the nominative case,
Direct object

A human noun form occurring as a direct object will
always have the accusative suffix - a y:
appaavayk kuuppitten
“I called father ’

tankacciyayp pecca veentaam
* Don’t scold younger sister *

If the accusative suffix is deleted in the above second
sentence, it would give a totally different meaning :

tankacci peeca veentaam
¢ Let younger sister not speak’
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An animate neun other than human may or may not
have the accusative suffix depending on the intended meaning :
maattayk kattu
* Tether the cow’

viittayp paattuk kol
¢ Look after the house’

avan maatu kattuRaan
¢ He is tethering the cow '’

avan maatu kattuRaanaa
¢Is he tethering the cow ?’

nii pooy aatu meey
* Go and graze the goats’

masatu vaanku
¢ Buy a cow’®

If the accusative suffix is deleted in the above first
sentence, it would form a compound, maatu kattu
and mean ¢ tethering of cow’. Usually the second sentence
is not uttered without the accusative suffix. But, if someone
were to say it, it would give the same meaning as the one
with the accusative suffix.

All other sentences above could occur with accusative
suffix, but, they would give a different meaning - the object
noun would be particularized.

avan maattayk kattuRaan

« He is tethering the cow’

avan maattayk kattuRaanaa
¢ Is he tethering the cow?’
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nii pooy aattay meey
‘Go and graze the goar’

maattay vaanku
* Buy the cow’

Generally for inanimate nouns the accusative marker is
not suffixed, unless one wants to particularize or emphasize
the object noun. ' |

enkalukku oru viitu paar
‘ Look for a house for us*

avar anta viitu vaankiRaar
‘ He is buying that house *

enkalukku oru viittayp paaf
*Look a house for us’

avar anta viittay vaankiRaar
‘He is bixying that house *

In Jaffna Tamil, the noun viitu house * plus the
accusative suffix followed by either the verb poo *go’ or
vaa ‘come’ give the dative meaning : viittay pooRen
‘I am going home’, vifttay vaankoo ¢ Come
home °.

Indirect object
The indirect object noun is usually in the dative case.

maamaa enkalokkuk kaacu tanmtaar
* Uncle gave us money *

The verbs kutu “give’, t aa ‘give’ and collu
‘say, tell * can have an indirect object noun, both in dative
and referential case.
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unray kaaxXay avarukkuk kutu
* Give your car to him* ( change of ownership)

unray kaaRay avarittay kutu
* Give your car to him *

atay enakkut taa

* Give that to me’ ( change of ownership )
atay ennattay taa

¢ Give that to me*

atay maamaakkuc collu
¢Tell that to uncle’

atay maamaattay collu
¢ Tell that to uncle *

The dative case is used when a change of ownership is

involved, and when giving takes place without a clear change \

of ownership the referential case is used. 1bere is no such
difference of meaning with regard to the verb collu,

Object of comparison
The object of a comparison will be in tbe accusative
followed by vita, kaattilum, paakka paakki-
lum ‘than’.
kolumpu yaalpaanattay vitap pericu
* Colombo is bigger than Jaffna ’

The locative case optionally followed by um or/and
paakka is also used for comparison.

ennil (paakka) avanm uyaram
¢ He is taller than me’

ennilum (paakka) avan uyaram
¢ He is taller than me’

(34

Object of equation

There are two equative markers: poolay ¢like,
similar to” and maatiri ¢Ilike, similar to, manner"’,
The object of an equation will be either in the nominative
or in the accusative case, if the equative marker is poolay :

cellayyaa poolay murukanum
nallaayp patippar

cellayyaavayp poolay murukanum
nallaayp patippar

* Murugan too will do well in studies like Chelliah’

maatiri can be used asan adjective of comparison.
That with which something is compared will be in the
direct case:

tampikku vaapkinatu maatiri
enakku oru cattay vaankunkoo
¢« Buy me a shirt like the one bought for younger brother®

maatiri can also form manner adverbials, that is,
“in such a manner, in such a way’. In this usage maatiri
will be preceded by an adjective or verbal adjective :

naanka] anta veelayay inta
maatiric ceyyalaam

« We can do that work in this manner ’

naapkal anta veelayayp ponnar
ceyta maatiric ceyyalaam

«We can do that work in the manner Ponnar did it’

Complement of copular construction
In copular sentences With nominal complement, Jafina

Tamil makes a difference between the defining and the role
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type. A noun in the role type can optionally be preceded by
oru ‘one’, whereas a noun in the defining type camnot be

preceded .
avar (oru) vaattiyaar

* He is a teacher *

avan manitan
* He is a man "’

In the identity type, the subject of the construction can
be either (i) a noun or a pronoun, or (ii) a neuter pronoun
(atw, itu or wutu).

avan ponnan

‘* He is Ponnan ’

il“ ponnan
¢« This is Ponnan’

The complements of aaku ¢ become*® are also nouns
in the nominative case.

Subject - complement

The form of a subject complement would be in the
nominative case ¢
avar vitaanayaar aakkappaittu ippa
rentuy ;arucam
‘It .is.two years since he was made the village h\cad.man ‘

Object - complement

Object complements are usually in the nominative case
naankal avarayt talayvar aakkinam

‘¢ We made him the president *

(36)

Objects governed by adjectives

Certain predicative adjectives can govern nouns. The noun
in such cases is usually comitative or locatjve (but never the
referential - jt tay).

unray pillayalootay avar anpaay
irukkiRaar

unray pillayalilay avar anpaay
irukkiRaar

* He is affectionate towards your children ’
avar tampiyootay cariyaana
koopamaay irukkiRaar

avar tampiyilay cariyaana
koopamaay irukkiRaar

* He is very angry with younger brother *

davan veeclayaakkalootay
rampak kantippaay irukkiRaan
avan veelayaakkalilay rampak
kantippaay irukkiRaan

‘ He is very stern with workers *

Agent in passive / pseudopassive / 1mpersonal
construetions

In a passive construction, the agent would be a noun
in the instrumental case (suffix is - aalay):

@nta veelay avaraalay ceypatum
‘ That work will be done by him *
Means of expressing nonlocal semantic
functions - Benefactive

The benefactive is expressed by the postposing of -aaka
or —entu to a noun or pronoun in the dative case.
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itayk kamalaakkaaka vaankinen
« I bought this for Kamala *

itayk kamalaakkentu vaankinen
* 1 bought this for Kamala’

The use of -aaka can convey the meaning of ‘on behalf
of * too depending on the context ol spesch.

itay kamalaakkaaka vaankinen
<] bought this on behalf of Kamala’

Source

Source is usually expressed by the use of the ablative
cae : - Ltay iruntu for animate nouuns ( freely varying
with -ilay iruntu in some constructions ) and

-ilay iruntu for non- animatcs.

enkalukku makanittay iruntu
innum tavaal ontum vareellay

¢+ We haven‘t yet received any letter from son *

avarittay iruntu ontum aRiya
mutiyaatu
avarilay iruntu ontum aRiya
mutiyaatu

¢« We can’t find out anything from him’

enkatay makan kolumpilay iruntu
neelRRu vantittaar
« Our son has come from Colombo yesterday’

It is also possible to express source bv the use of the
instrumental case in constructions involving travel from one
place to another. The use of the instrumental is very dominant

in- the speech of some speoakers.
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enkatay makan kolumpaalay
neeRRu vantittaar

*Our son has come from Colombo yesterday °

Instrumental

Instrumental is usually expressed by the case ending
~aalay, ;

marattayk kattiyaalay vettinaan

* He cut the tree with a knife *

) Negative instrumental is expressed by the use of
illaamatij:

katti illaamal vetta mutiyaatu

“It-is not possible to cut without a knife’

Comitative
Comitative is expressed by the case ending - oo tay.

Somefimes -kuuta is combined with-ootay and the
combination gives the sense of °* along with *

ankay appaavootay poonkoo

*Go there with father °

‘ankay appaavootay kuutap poonkoo
Go there along with father °* '

Nagative comitative is e
illaama (I): ' xpressed by the wuse of

t y

‘1l went there alone without father’
Circumstance

_ Circumstance s usually expressed by the comitative
wifix-ootay:

Uuttayk kayyootay nikkiRa
Petiyan ponnan
‘ The boy with dirty hands is Ponnan *
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veetti caalvayootay vanmtavar taan
ponnar

* The person who came in dhoti and shawl was
indeed Ponnar *

The second sentence above can give another meaning too !
¢“The person who brought dhoti and shawl was indeed
Ponnar’.

An alternative way of expréssing circuinstance is by
the use of participle construction :
pattu veetti wutuita oruvar pooRaar
¢ A person dressed in silk dhoti is going *

Negative circumstance is expressed by using an appro-
priate verb with-aama (1):
cattay pootaama() pooRaar
¢« He is going without ( wearing ) a shirt*

Possessive

Possessive in noun phrases is usually expressed by the
genitive suffix : ‘
ivaa enray tankacci
* She is my younger sister’

itu rattinattinray kaar

¢« This is Ratnam’s car’

Quality
Quality is expressed by an abstract noun followed by
-aana or -ulla:
kunamaana petiyan
kunamulla petiyan
‘ boy of ( good ) character’

(40)

irakkamulla manitan

‘man of compassion ’

Negative quality is expressed by an abstract noun f ollowéd
by illaata ¢the relative participle of the negative verb

illay) or by ketta (the participle of the verb ketu
‘spoil * ) :

kunafn ketta petiyan
* boy without character *

(literally, boy with spoilt character )

irakkamillaa_ga manitan
‘man  without compassion ’

Reference quality is expressed by the genitive case
suffix :

anta manitanray yookkiyam
¢ the integrity of that man ’

Quantity

It is as in Indian Tamil (see R.E. A :
1982: 113). , ( sher, Tamil

Material

It is as in Indian Tamil (see R. E. Asher, Tamil
1982 : 114 ) except in the figurative sense.

The expression of material in a figurative sense usually
involves the device of compounding :
kal nefcu

‘a heart of stone*

Pon manam
‘a heart of gold *
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Manner

Manner is expressed either by a comitative case form
or by the adverbialising suffix -aay or by -~ aaka.
The use of -aaka is, however, infrequent.

avan anta veelayay nalla
ucaaroofay ceytaan

¢ He did that work with a lot of enthusiasm ’

avan anta veelayay nalla
ucaaraayc ceytaan
* He did that work very eanthusiastically *

avan anta veelayay nalla
ucaaraakac coeyyiRaan

* He is doing that work very enthusiastically *

Negative manner is expressed by using illaama (b):

avan anta veelayayk
koficamum wucaar illaamal ceyyiRaan

¢ He is doing that work without even a little eathusiasm®

Cause

Cause is usually expressed by the instrumental case
form :

avanray perumayaalay
avan kettaan

¢ He was ruined because of his pride *

kannan lantanukkup
poonataalay mnallaayp paticcaar

¢ Kannan studied weil because of his going to London’

(42)

Purpose

Purpose is expressed by a nominal in the dative case :
unkatay aayutankalay
enray veelaykkup paaviccanaan

‘1 did use your instruments for my work *

Fuanction

Function is expressed by the adverbialising suffix -aa y:

peenayay wuuciyaay paaviccen
‘I used the pen as a needle’

Reference

Refe.rcnce is expressed by adding the postposition
paRRi to a noun in the nominative or accusative case
(a human pronoun Will be always in the accusative).

enkatay naatu paRRij
avarukkuc connen
enkatay mnaattayp paRRi
avarukkuc connen

‘I told him about our couatry *.

atu paRRik keekka veentaam
atayp paRRik keekka veentaam
‘Don’t ask about that *

Essive

Essive is expressed by the use of the adverbialising
suffix - aay

tampi kolumpilay
taakkottaraay veelay ceyyiRaar
* Younger brother is working as a doctor in Colombo *
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Translathve . - meampalattilay pattu
Translative is usually expressed by a noun in the nominative “ten of the mangoes * Lt

case or by the use of the adverbialising suffix - aay. The
choice depends on the verb that follows. For instance, if the naayilay rentu
following verb is aakku ¢ make *, the noun will be in the ‘two of the dogs*
nominative case; if the following verb is either aiyami
‘appoint’, or vay ‘place’, or teri “eclect ° the noun will
have the suffix-aay.

avaray cankat talayvar aakkinam

petiyankalilay muuntu peer
‘ three of the boys * .

Nonpartitive numerals

Nonpartitive numerals preced

. ¢ the noun the i
avaray cankat talayvaraay muuntu petiyankal Y mody.
niyamiccam ¢ three boys’ . .

* We made him the president of the society ’

« We appointed him the president of the society
. - Partiti cp
avaray cankat talayvaraay terincam artitive quantifiers

« We eclected him the president of the society’ Partitive quantifiers follow nouns in the locative case.

maampa_la_t_gi]ay kofcam
Part - whole : ‘some of the mangoes’

Part - whole relationships are usually expressed by possessive
noun phrases wherein the noun referring to the whole will
mostly have the genitive case suffix:

naayilay cilatu
*a few of the dogs’

naayinray talay

t 0 i -
¢ the head of a dog’ petiyankalilay cilar

petiyankalilay cila peer

tti i c
marattinray nuni some of the boys’

<« top of a tree’

Expressions like marattu nuni, mara nuni are also Nonpartitive quantifiers

possible. Nonpartitive quantifiers precede the noun they modify.

Partitive They are not specially marked.

Partitive numeral

Partitive numerals follow nouns in the locative case.
A classifier, peer follows the partitive numeral when reference
is made to human nouns.

(44)

cila petiyankal
* some boys *

koncap peer
‘a few persons’®
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poottalilay kofca ennay irukku
¢ There is some oil in the bottle *

Partitive negative quantifiers
Partitive negative quantifiers occur in the following
sequence depending on the type of the noun involved :
(i) plural human noun ie the nominative 4+ oruvar 4+ um +
illay |/ verb with marker of negation
petiyankal oruvarum vareellay
¢« None of the boys came °’

veelayaakkal oruvarum pookeellay
* None of the workers went *

veelayaakka)l oruvarum ankay illay

¢ None of the workers is there ’

(ii) singular nonhuman noun 4+ ontu <4 um + illay/
verb with marker of negation

katay ontum tiRakkeellay

« None of the shops is open’

(iiiy mass noun + a minimising quantifier like k oncam
+ um <+ illay / verb with marker of negation

avar paal koncamum vaankeellay

* He did not buy a drop of milk’

In ¢i) instead of oruvar the question word aar ‘who’
or evar *who’ too may occur. Similarly in (ii) instead of
ontu the question word etu *which' too may occur.
But their occurrence is infrequent. '

The nonhuman noun (ii) may sometimes occur in the
plural.

(46)

A partitive sense is zlso possible with the question word
enta ‘which * placed before the noun irrespective of the
type. When enta occurs the numeral oruvar fon tu s
dropped. The noun form will be usually in the singular
( but gives plural sense ) :

entap petiyanum vareellay
¢ None of the boys came’

entak katayum tiRakkeellay
* None of the shops is open’

If the speaker intends to emphasize the noun, he may
have it in the locative case :

Petiyankalilay oruvarum vareellay
‘ Among the boys none came’
( This can suggest that in another category, say among
girls, some came. )
katayilay ontum tiRakkeellay
* Among the shops none is open *

paalilay koncamum vaankeellay
literally, ¢ Of the milk, not a drop was bought*

inta ariciyilay naan koncamum
avanukkuk kutukkeellay

‘In this rice I did not give him any’

Nonpartitive negative quantifiers
A nonpartitive negative quantifier occurs as follows :

oru + noun in the nominative + um 4 illay / verb with
marker of negation

oru petiyanum vareellay

¢ Not a single boy came *
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oru katayum tiRakkeellay

* Not a single shop is open®

Instead of oru, kofncam occurs with mass noun :

koncap paalum vaankeellay
¢ Not a drop of milk was bought *

Zero quantifier too occurs with mass nouns :
poottalilay ennay ijllay
* There is no oil in the bottle *

Price
Usually the dative case is used to express the price paid
for a thing:
intap puttakattayp pattu

ruupaaykku vaankinen
‘1 bought this book for ten rupees’

Sometimes the locative case is used when the speaker
expresses the upper limit of the price which he would pay
for a thing :

nuuRu ruupaayilay oru
ciilay etuppam
literally, ¢ Let us by a sari worth ons hundred rupees *

Value
For value expressed as an attribute of a noun, usually
an adjectivalised form of peRumati *worth’ is used.
The adjectival suffix is either-aana or - uf la:
avaa muppataayiram ruupaay
peRumatiyaana vayiram
vayccirukkiRaa .
*She has a diamond worth thirty thousand rupees *

(48)

aayiram ruupaay peRumatiyulls
manikkuutu
‘a clock worth a thousand rupees’

Distance
Distance covered is expressed by the noun denoting the
distance ( like mayil ‘mile’, yaar yard ’, etc. ) either in the
anominative or in the dative case :
naan avanay oru mayilukku
vittut turattinen
¢I chased him after for a mile’

naan avanay oru mayil
vittut turattinen
* 1 chased him after for a mile*

naankal pattu mayil natantam

* We walked ten miles’

naankal pattu mayilukku natantam

¢ We walked ten miles ’

With some verbs the use of noun in the dative case
is dominant, and with others the use of noun in the nomi-
native case is dominant. However, the use of both cases is

acceptable.

Sometimes the form tuuram ¢ distance® may be
postposed to the noun phrase. When it is postposed, it
alone ( mot the noun indicating the distance ) occurs either
in the nominative or in the dative case :

naan avanay Oru mayil
fuurattukku vittut turattinen

¢ 1 chased him after for a mile’

(49)



Extent

For extent expressed as an attribute of a noun, commonly
an adjective form of a noun containing the featurs ‘extent’
is used (e. g. uyara ‘high’, niila *long®, akala
‘wide* ) :

pattati uyarac cuvar
‘a wall ten feet high *

pattati miilac cuvar
‘a wall ten feet long°*

oru ati akalac cuvar

‘a wall one foot wide"*

Alternatively, an adjectivalised form of a noun containing
the feature ¢extent ' is also used. The adjectival suffix is
cither~aana or -—ulla:

pattati uyaramulla cuvar
<a wall ten feet high’

S

naalati akalamaana meecay

‘a table four feet wide *

Cencessive
Concessive is expressed by adding - um to a conditional
form of verb with final- aal or to a past participle form :
avar kaacu tantaalum naan anta
veelay ceyyen
‘I won’t do that work even if he gives me money

naankal puttimati colliyum
avan tirunteellay
‘Even though we advised him, he did not improve *

(50)

Inclusion

Inclusion is usually expressed by means of the past participle
of the verb ceer * join together (with)’. The noun included
will be in the accusative case :

arulayum ceettu naalu peer
‘four persons including Arul *

An alternative way of expressing inclusion ‘is by using
the form ulpata “inclusive of * with that which s,
included. That which is included will then be in the nominative
case 1

srul utpata naalu peer
* four persons including Arul’

Exclusion

Exclusion is expressed by the use of either the postposition
tavira or by the use of one of the following past parti-
ciplcformszgaviggu, vilakki, niikki, vittu,
When tavira occurs the noun ni)éy be either in“thc
nominative case or in the accusative case. When a past
participle is used, the noun will be in the accusative case,

mani tavira ellaarum vantinam
maniyayt tavira ellaarum vantiinam
* All came except Mani*

maniyay vittu aaRu peer varuvinam
¢ Six persons will come excluding Mani’

Addition

Addition is usually expressed by adding innum sti'l,
additionally * to :a noun in the comitative :

maniyootay inmnum muuntu
peer varuvinam

* Three people will come in addition to Mani *
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Some speakers may use meelatikamaay, the
adverbial form of meelatikam:

incay irukkiRa pattup
poottalootay meeclatikamaay
aaRu poottal veenum

¢« We need six ;n—ore bottles in addition to the ten
bottles that are here’

In an expression lhike the above one, the form innum
¢ yet, more’ can optionally occur preceding  @ither
meelatikamaay, aaRu or veelum. =

The combination of the coordinator - um...... - um and

jnnum can indicate some kind of addition ¢

maftiyum inoum naalu peerum

vantinam
' Mani and four more people came

Voeative

In addressing someone by name the ordinary direct case
form may be used. Sometimes, the final vowel of the name
or term of address is lengthened. When a name ends in a
the consonant is dropped, and the remaining

consonant,
vowel is lengthened.
Nominative Vocative
ponnan ponnan ¢ Ponnan '
ponnaa
ma i matni ‘Mani’
| manii
maamaa maamaas ¢+ uncle ’

maamaal/:]

There is no single vocative particle regularly used to

precede a vocative form. There are, however, a number of

(52%v

particles used for the purpose of drawing the attention f
the addressee. Some of them are:teey, ata, eta (on;)
for males) ; tiyeey, ati, eti ¢ only. for fémalca){
"riocsc are used only with inferiors in rank. Forms like
incaarappaa, keettuteey are common for males
and females, and are wused with persons who are very
familiar. | ’

Citation and label forms

The normal citation form for a verb is the singular impera~
tive form. Nominalised form of a verb is also used. A couple
of verbs are nominalised by adding - al to the infinitl:ve
form: kutukkal ‘giving’, vaankal ‘taking, accepting’
Others are nominalised by adding -atu to the tense bagsc;
formof averb: cey+ iR +atu ceyyiRatu *doing’,

poo + R 4at w ‘going’. The normal citation form for
poun is the nominative singular, 3

The nominalised ferms in -al or -atu seldom occur’
on notices, shop fronts, etc. Instead, usually the high varjet
forms are used. For instance, a notice like ¢ eggs are aVuiIab;:
here for sale’ will appear on notices in Tamil on shop froﬂ;s
as inkee muttay viRpanaykku untu

Local semantic functions
General location

General location is expressed by the locative case ( ‘at rest * )
the nominative or the dative case ( * motion to * ); th;
instrumental or the ablative case (‘motion from’ ) ,

When ¢ motion to * is involved, place names ending in —m

may occur either in the nominative or dative case. All other
nouns occur in the dative case. |
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tampi ippa kolumpilay irukkiRsar
¢ Younger brother is now in Colombo’

naah atutta santu citamparam
pooven

naan atutta aantu
citamparattukkup pooven

«I will go to Chidambaram next year”

naankal atuita maatam
kolumpukkup pooRam

¢« We are going to Colombo next month *

masmaa naalaykkuk
kolumpaalay vaaRaar

maamaa naalaykkuk
kolumpilay iruntu vaaRaar
“ Uncle is coming from Colombo tomorrow *

For motion past, the past participle of taantu
¢pass’, or kata ‘cross’ is used:

inta bas mallaakattayk

ka_gangu pookum

¢ This bus will go past Mallakam *

A noun in the dative case followed by either an kaalsay
*that side* or antappakkam - that side’ will also
give the sense ¢ beyond ® the location indicated by the noun :

inta bas mallaakattukku
ankaalay pookaatu

* This bus won’t go beyond Mallakam °*

(54)

Proximate location

Proximate location is expressed by the postposing of elther
Fakkattilay or kitta or arukilay, usually
following a dative case form :

enkatay viittukkup pakkattilay
oru kooyil irukku

¢ There is a temple near our house *

anta marattukkuk kittap
pooka veentaam
* Don’t go near that tree’

antac cuvarukku arukilay
Ooru paampu irukkau

* There is a snake near that wall *

- There is a difference in the degree of nearness indicated
by these three forms: arukilay indicates very close proximity,
pakkattilay fairly close proximity and kit ta indi-
cates close proximity.

Motion near to is expressed by the postposing of
pakkat taalay(instrumental form of pakkam ‘mde)
to a noun in the dative case -

‘uurvalam enkalinray

‘wurukkup pakka_ttaalay pooccutu

¢ The procession passed near to our village *

Interior lecation

Interior location in & place is expressed by the use of
the locative case ending -ila y:
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avar viittilay irukkiRaar

¢ He is in the house *

Interior location inside something and motion into are
expressed by using ullay ‘inside’ after a noun in the
dative case :

avar viittukkullay irukkiRaar

* He is inside the house’

avar viittukkullay poonaar

¢« He went inside the house’

Motion from within is expressed by either the instru-
mental case or the ablative case followed by the postposition
veliyilay or veliyay ‘outside’.

avar viittaalay veliyilay vantaar-

* He came out of the house’

vaattiyaar vakuppilay irun_gu‘
veliyay vantaar
¢ The teacher came out of the class room *

For motion through, either valiyaay *by way of ’ or
ullaalay is used. When valiyaay is used the preced-
ing noun governed by it will be in the nominative case, and
for ullaalay the noun will be in the dative caso:

uurvalam enkatay uur
valiyaayp pooccutu
¢ The procession went through our village’

uurvalam enkatay uurukku
‘ullaalay pookum
* The procession will go through our village *

(36)

Exterior location

Location outside is expressed by the use of either -
veliyaalay or veliyay following a noun in the
dative case:

anta meecayay aRaykku

veliyaalay kontaankoo

¢ Bring that table outside the room’

cayikkilay viittukku

veliyay vaykkaatay

¢Don’t keep the cycle outside the house *

Location upto.is expressed by using either varay or
varaykkum or maftum following a noun in the
nominative case,

naan incay iruntu

mannaar varay poonen

* From here, I went upto Mannar *

Location away from within is usually expressed by
using vittu veliyay following a noun in the accusa-
tive case :

veelaykaaRan viittay vittu

veliyay poottaan

* The servant has gone away from home *

Movement past exterior location is expressed by the
same means as general location.

Anterior location

Anterior location is expressed by means of having
munnaalay, munnukku, munpuRattilay,
muapakkattilay, munpuRamaay, or mun-
Pakkamaay following a noun in the dative case: ’
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enikatay viittukku munnaalay oru
periya veeppa maram nikku

‘There is a big margosa tree in front of our house’

unkalukku munnukku aar iruntatu

‘ Who was seated in front of you??’

viittukku munpuRattilay
toottam irukku

* There is a garden in front of the house

unkatay viittukku
munpakkattilay enna irukku
* What is there in front of your house ?°’

enkatay viittukku munpuRamaay
oru viitu kattalaam

‘You can build a house in front of our house’

antak kataykku munpakkamaay

oru kaani vaankuvam

¢ Let us buy a land in front of that shop *

Motion to in front of is expressed by munnaalay
6f munnukku or munpakkattukku oor
munpuRamaay or munpakkamaay fellowing
a noun in the dative form :

avan viittukku munnaalay poonaan

‘ He went in front of the house’ '

The forms in - aay may give the sense ° toward® ¢ by
the front of * too

(38)

The instrumental or the ablative case is used to express
motion from in front of :

avar viittu munpakkattaalay

vantu kontirukkiRaar

*He is coming from in front of the house ’
kamalaa viittukku munpakkag_t_ilay
iruntu vaaRaa

* Kamala is coming from in front of the house *
ponnar toetta munpakkattaalay
PooRaar

¢ Pormar is going from in front of the garden *

Note that the noun preceding is usually either in the

oblique form or in the dative. Sometimes an adjectival form
of the noun (as in the last example above ) too can occur.

Motion past in front of is expressed as follows :
ponnar tootts munpuRattay
taantip poonaar

¢ Fonnar went past the front of the garden °*

Ponnar tootta munpuRattukku

ankaalay poonaar

‘ Ponnar went beyond the front of the garden’

Posterior location

Posterior location ( at rest) is usually expressed by the
postposiog t0 a roun of pinnukku or pinnaalay
or pinpuRattilay or pinpakkattilay or
pinpuRamaay or Pinpakkamaay:

enkatay viittukkup pinnaalay

kana maamaram nikkuru

* There are many mango trees behind our house *
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Motion to behind is expressed by pinmnukku or
pinnaalay or pinpakkam or pinpakkat-
tukku or pinpuRattukku or pinpuRamaay
or pinpakkamaay:

kulantay viittukkup pinnukkup
pookutu
¢ The child is going behind the house’

Motion from behind is expressed by pinnukku
iruntu or pinnaalay iruntu or pinpakka-
ttukku iruntu or pinpakkattilay iruntu
" or pinpakkattaalay or pinpuRattukku
jiruntu or pinpuRattilay iruntu or pinpu-
Rattaalay or pinpuRam iruntu or pinpak-
kam iruntu:

kulantay viittukkup pinnaalay
iruntu pookutu
* The child is going from behind the house *

Motion past behind is expressed by either pinpakka-
ttay or pinpuRattay followed by taanti or
katanltu.

maatukal viittup pinpuRattayt’

taantip pookutu

« The cows are going past behind the house

The expressions pinpakkattukku ankaalay
or pinpuRattukku ankaalay will give the lsense
- ¢« beyond behind ’.

‘Superior location

The postposition meelay is added to a noun in the
dative case to express superior location.

(60)

viittukku meelay oru pattam
paRakkutuy

* A kite is flying above the house *

Motion to above is expressed by using meelay meelay:

pileen viittukku meelay meelay
pookutu

¢ The plane is going up and up above the house’

The word meelay may be used only once but the sense
will be ambiguous :

pileen viittukku meelay
paRantu pookutu

* The plane is flying above the house *

¢ The plane is flying ( to ) above the house *

Motion from above is expressed by the use of the
ablative case :

enkatay viittukku meelay iruntu

pileen pattentu wuyarap pooccutu

¢« Al of a sudden the plane went

up from above our house ’

Motion past is expressed by using the past participle of
taantu ‘pass over’ or kata *cross’ with a noun in
the accusative : '

antap pileen enkatay viittayt

taantip pooccutu

¢ That plane passed over our house ’

Superior - contact location

Jaffna Tamil does not make a distinction between
superior and superior - contact location. Only the context of
speech can indicate whether there is coatact or not.
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Inferior and iaferior - contact location

Jaffna Tamil does not distinguish inferior and inferior
- contact situation. For both, the postposition kiilay
is used following a noun in the dative case.

intap palam marattukkuk
kiilay kitantutu
¢ This fruit was under the tree’

paampu kattilukkuk kiilay pookutu
¢« The snake is going under the bed’

paampu kattilukkuk

kiilaasalay varukutu
paampu kattilukkuk kiilay
irunty varukufu

* The snake is coming from under the bed’

kiilay can aiso be used in a metaphorical seuse :
avar unkalukkuk kiilay
veelay ceyyiRaaraa

¢ Is he working under you?*

Lateral location

Lateral and lateral - contact are both expressed l?y the
postposing of pakkattilay or arukilay *in the

vicinity®, ¢close to’ to a noun in the dative case:

tampi ammaakkup pakkattilay

nintukontiruntaan
* Younger brother was standing beside mether ’

(62)

pantu unkalukkup pakkattilay
irukku

¢ The ball is beside you *

The adverbialised form of ooram * edge * too can

give the sense of ¢ beside *° when the noun concerned is
inanimate 3

pantu veeli oeramaay kitakku
* The ball is beside the fence *

davar veeli ooramaay nikkiRaar
*He is ( standing ) beside the fence’

The comitative case form too may give the sense
* beside * :

avar veeliyootay nikkiRaar

* He is ( standing ) beside the fence’

Motion to beside is expressed by using pa k k attukkau
following a poun in the nominative :

tampi kaar pakkattukkup poonaan

* Younger brother went beside the car’

The adverbialised form of pakkam too can indicate
motion to beside :

avan cayikkil pakkamaayp poonaan

* He went beside / toward the cycle *

The form atikku following a noun (inanimates only)
in the nominative too cam give the semse ° beside *.

tampi kaaRatiyilay nikkiRaaa

* Younger brother is standing beside the car’
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avan kaaRatikkup pooRaan
¢« He is going beside the car®

Motion from and motion past are expressed as follows :

avan kaar pakkattilay
iruntu vaaRaan

avan kaar pakkattaalay vaaRaan
avan kaaRatiyilay iruntu vaaRaan

avan kaaRatiyaalay vaataan

* He is coming from beside the car

avan kaaRukkup pakkattaalay
vaaRaan '

* He is coming by the side of the car’

avan kaaRayt taanti vaaRaan

* He is coming past the car°’

The first four sentences have the same meaning. The
second sentence may give the sense, * He is coming by
the side of the car * too.

Citerior location

A noun in the dative case followed by the proximate

pronoun inta °this* and by the locative form of pakkam
« side * indicates citerior location :

pallikkuutam cantikku intap
pakkattilay irukku

¢ The school is on this side of the junction ’
cantaykku intap pakkattukku
vaan koo

¢« Come to this side of the market ’

164)

cantaykku intap pakkattilay
iruntu ootat tuvankuvam

‘Let us start running from this side of the market *

Alternatives  to pakkattukku are pakkam
and pakkamaay. An alternative to pakkatti-
lay iruntu is pakkam iruntu.

Ulterior location

A noun in the dative case followed by the remote
demonstrative anta ¢that‘ and by the locative form of
pakkam indicates ulterior location :

pallikkuutam cantikxku antap
pakkattilay 1rukku

¢ The school is on that side of the junction ’

cant aykku antap pakkattukku
vaankoo
* Come to that side of the market ’

cantaykku antap pakkattilay
iruntu ootat tuvankuvam

¢ Let us start running from that side of the market’

A noun in the dative followed by ankaalay or
ankaalukku can indicate ulterior location :

pallikkuutam can tikku ankaalay/

ankaalukku irukku

* The school is on that side of the junction *

An alternative to pakkattukku is pakka-

maay.
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Motion past is expressed by the pastparticiple form of
taantu or kata as in earlier instances.

Medial location-

There are three forms itay, natu and mat ti that

may be used to indicate medial location. These forms can:

mean * between *, ‘among’ and ‘in the centre *. Of these,
itay is used to indicate medial location between two engitics,
and at times for location among three or meore. The other
two are used to indicate location only among three or more
entities.

Medial location at rest is expressed by a noun in the

dative or genitive followed by the locative of either itay,

natu or matti,
anta rentu marattukku itayilay
oru kinaRu irukku

¢« There is a well between those two trees’

rentu katayinray mattiyilay oru
kinaRu irukku

< There is a well between the two shops*

The noun in question may occur in its adjectival form
or in its oblique form too :

niinkal anta rentu viittu

mattiyilay / itayilay / natuvilay

“inpum oru viite kattalaam

You can build another house in between

those two houses ’

66

Motion to and from are expressed as follows :

anta marankalinray itaykkup
poonkoo

¢ Go to between those trees’

marankalukku itayilay iruntu
veliyay vaaRaan

marankalinray itayilay iruntu
veliyay vaaRaan

¢ He is coming out from among trees *

Motion past through may be expressed by the use of
uutaaka or ullaalay:
marankalukku uutaakap pooRaan

* He is going through trees *

Circumferential location

Circumferential location is expressed by the postposing of

cutti (past participle form of the verb cuttu
¢« surround * ) to a noun in the accusative case.

naankal wviittayc cutti matil
kattap pooRam

¢ We are going to build a wall around the house *

Some speakers may use cuttivara insttad of

cutti alone.

mani viittayc cuttivara ootuRaan

¢ Mani is running round the house’
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Citerior - anterior lecation

Citerior - anterior location ( at rest) is usually expressed
by the postposing of etiray or etirily or
ctiraaka or etiraay or etirpakkattilay or
etirpuRattilay to a noun in the dative.

The forms usually used to express *in front of ° may
be also used to express citerior - anterior location.

kooyilukku etiray muuntu

katay idirukku

« There are three shops opposite the temple’

Motion te, from and past are expressed as follows :

kooyilukku etiray poonaal
maniyinray viittukkup pookalaam

¢ You can g0 to Mani’s house if you go
opposite the temple’

avan kooyilukku etirilay
iruntu vantaan

¢« He came from opposite the temple ’

Motion past long object (in direction of its length)

Motion through a long ( hollow ) object in the direction
of its length is expressed by valiya or valiyaay
(vali *way’) or muulam ‘through® or uutaaka
(uutu °‘means’) or ullalay (ul, ullay «in’J,
When ullaalay is used the noun will be in the dative
case. With all other forms the noun Wwill bc in the
pominative case.

tanni kucinikkuk kulaay
valiya varukutu

« The water comes to the kitchen through a pipe*

(63)

tanni kulaaykku wullaalay
tottikkup pookutu
* The water goes to the tub through a pipe*

For motion along an edge or border of something
ooramaay (ooram ‘edge’ + aay) is usually used:

malayt tanni viiti ooramaay
pookutu

¢ The rain water is flowing along the
edge of the street ’

When the motion takes place on the upper surface of
an object meelay or meelaalay is used:

antap paalattukku meelay
lori pookalaam

* A lorry can go on that bridge *

inta nilattukku meelaalay
natakka veentaam

¢+ Don’t walk over this floor’

Motion past long object
(at right angles to its length)

Motion across a long object can be expressed by the
use of the postposition kuRukkay or kuRukkaa=-
lay following a noun in the dative case:

inta Ve_likkuk kuRukkay naalu
mayil poonasal katal teriyum

<If you go four miles across this open space
sea will be visible ’ ‘
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inta aattukkuk kuRukkaalay orwu
anay kattap pooyinam

14

¢ They are going to build a dam across this river

Motion past a long object at right angles to its length
is expressed by the past participle of taantu or kata
‘ecross ’

mani Roottayt taantip poomaan

« Mani went across the road ’

Other directional locations

Location in terms of directions ( north, south, etc.) is
expressed by the postposing of the accusative form of the
directional marker to a mnoun in the dative case. The
directions are vatakku *north’, terku ¢ louth *y
kilakku <east’ and meerku < west’.

antak katay kooyilukkuk

kilakkay irukku
« That shop is to the east of the temple’

Location to the left or the right is usually expressed by
m ~ itap pakkam

ostposing of itatu pakka
VR pakkam

and valatu pakkam ~ valap

appropriately to a noun in the dative or genitive case.

avar ecnakku itatu pakkam
iruntaar

avar enray itatu pakkam iruntaar

« He sat on my left’ -~

4An alternative of pakkam is pakk attilay.
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avar enakku itatu

pakkattilay jruntaar

In certain contexts, pakkattukku can be yet
another alternate form |

neeray pooy itatu pakkam/

pakkattilay / pakkattukku

tirumpunkoo

*Go straight and turn to your left®

Location in time

The commonest types of question about ¢times of day
are usually expressed as follows :

enna neeram
neeram enna
cttinay mani
mani ettinay
polutu enna
* What is the time ??

The time of day is usually expressed by the appropriate
aumeral indicating the time optionally followed by the word
mani ‘hour’ when minutes are not involved im the
:xpression :

ippa neeram aaRu (manj)

* Now the tims is six o’ clock *

ippa neeram aaReekaal (mani)

¢ Now the time is quarter past six *

When minutes are invelved, the word mani does not
occur —merely the appropriate numerals are exprsesed.

ippa neeram eelu patinagncu

* Now the time is seven fifteen ’
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ippa neeram aaRu ampatu

¢ Now the time i3 six fifty’

Some speakers may use thewords manjand nimi sam
appropriately to express the hour and the minutes precisely :

ippa neeram aaRu mani

ampatu nimisam

¢ Now the time i8 six o' clock (and) fifty minutes’

When the time at which something done is expressed,
the numeral indicating the time will be in the dative case:

naafaykkuk kaalamay
ettukkup poovam
< Let us go tomorrow morning at eight ’

naalaykkuk kaalamay

ettu manikku poovam

‘Let us go tomorrow morning at eight o' clock *
avan neeRRu aaRu

iruvatukkut taan vantaan

¢ He came yesterday only at six twenty’

avan neceRRu aaRu mani
iruvatu nimisattukkut taam vantaan
* He came yesterday only at six twenty’

Note that when the word mani or nimisam occurs
in the expression, it alone will be in the dative. If both

occur in an expression only the word nimisam will be in
the dative.

Period of day

" Expressions indicating a part of the day occur either in the
nominative or in the locative case. There is a difference in

(72)

meaning between the use of these two case forms. When
the locative case is used, it implies that it is the proper and
usual or possible time for doing something. The direct case,
however, implies a specific time on a specific day :

pinneerattilay vaankoo

¢« Come in the evenings'

naankal kooyilukkup
pinneerattilay pookalaam

* We can go to the temple in the evenings’

pinneeram vaankoo

* Come this evening *

naankal naalaykkup
pinneeram kooyilukkup poovam
‘Let us go to the temple tomorrow evening *

Broadly, the parts of the day are as follows: kaalamay
‘morning *, mattiyaanam °‘(around) mid- day’,
pinneeram ‘evening’, raattiri ~ raa might’,
iravaykku ¢night”’. :

The form raattiri or raa is used only to refer
to past time, and may be preceded by an expression like
neeRRu “yesterday’ or muntanaal «the day
before yesterday *. The form iravaykku is used only
in context of future time. And note that it is in the
dative case : V

avar raattiri vantaar

*He came last night*

avar iravaykku varuvar
*He will come tonight’
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Day of the week

The days of the week are: TaayiRRukkila-
may, tinkakkilamay, cevvaaykkilamay,
putankilamay, viyaalakkitamay, vellik-
kilamay, canikkilamay.  These have alternative
forms: naayiRu, tinkal, cevvaay, putan,
viyaalan, velli, cani

Like the parts of a day, these forms too can occur either
in the nominative or in the locative with the same semantic
distinction :

naan incay tinkal wvaruven

¢ I will come here on (next) Monday’

naan incay tinkalilay varuven

*1 will come here on Mondays *

In Jaffna Tamil, the form kilamay can indicate both
the day and the week. Its use to indicate day s,
however, restricted :

intaykku enna kilamay

‘What day is today?’

vaaRa kilamay avar varuvar

* He will come next week *

Another word commonly used to indicate day is naal

intaykku enna naal

¢ What day is today?’

enta nasal avar vantavar

+ On what day did he come ? °

(74)

entaykku avar vantavar
« On what day did he come?’

entaykku occurs as an alternative for enta
naal. An expression like entak kilamay van-
tavar is seldom used, for, it will be very ambiguous :
« what day® or ¢ what week .

Month of the year

Month — names are given usually with rteference to the
lunar calendar. They are as follows: cittiray ( April-
May ), vaykaaci ( May-June), aani (June - July),
aati (July- August), aava ni ( August - September ),
purattaati ~ purattaaci ( September - October ),
ayppaci(October-November). kaattikay (Novem-
ber - December), maarkali (December - January ),
tay (January - February ), maaoci ( February- March },
pankuni ( March - April ).

The same set of month - names in Tamil is used
whether one is referring to the western calendar or the
traditional lunar caleadar. For official purposes, the
months are as the present day English months,
i. e. tay is January, maaci February, etec. Speakers
may make a distinction as inkillisukku~ avanka-
lukku <for English ~ for them’ and enkalukku
< for us®. Names of months can be used with a locative
marker or followed by maacam ~ maatam with or
without a locative marker :

avar tayyilay lar}:unukkuP,g)ﬁ)"'é'Raar
Y ks

avar tay maatam lantapdkkup

pooRaar
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avar tay maatattilay
lantanukkup pooRaar

* He is going to London in January’

To express days of the month ordinal numerals (formed
with-aam ) followed by teeti are used. Some speakers
may use teeti in the locative case. In order of sequence,
the day follows the month :

naankal vaaRa maatam palttaam
teeti lantanukkup pooRam

¢« We are going to London on the
tenth of next month’

mutal teeti is ap alternate form for mutalaam

teeti.

Year
Speakers make reference to a year A. D. usually by
the last two digits of the number followed by the locative suffix :

naankal aRuvatilay incay vantam

¢« We came here in 60°

The Hindu era is also followed but only in reference

to rituals, religious ceremonies and traditional astrology.

Festivals

Locative expressions of time referring to festivals usualilv
corsist of the name of the festival followed by either naa}l
« day * in the locative case or by the form antu *that

day’: ’
{76)

ponkal naalilay katay
tiRantu irukkumaa

¢ Will the shops be open on the Pongal day?°*

tiipaavali antu maamaa
incay varuvar

¢« Uncle will come here on the Dipavali day’

Some speakers may use the form tinattantu
(tinam °festive occasion® 4 antu ¢that day’), instead
of antu alone.

ponkal tinattantu vaankoo

¢« Come on the Pongal day’

Seasons

Seasons fall into two broad divisions, kootay *hot
season’ and maari ¢cold season’, °rainy season’. Thks
word kaalam ¢ time * is sometimes used with these twe
names. veyyil kaalam ¢sunny period’ is an alterpate
form for kootay; malay kaalam ¢rainy season’
and kulirkaalam ¢‘cold season’ are alternate forms
for maari. Locative time expression of these forms have
the locative suffix added :

kootayilay kaalamay pattumanikkup
piRaku toottattilay veelay ceyya
mutiyaatu

¢ During the hot seasom it is not possible to work

in the garden after tem o’ clock in the morning °
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Frequentative

Frequentative time expressions are usually formed

by having the time noun in question between 0 VVOT Bm...

um :

ovvoru manittiyaalamum
pileen irukku
+ There is a plane every hour’

ovvoru naa!um maamaa varuvar

¢ Uncle will come daily ’

avar ovvoru tayyum

lantanukkup poovar

« He goes to London every January'’

Some of the nouns may optionally take the locativ-

suffix and give the same meaning :

But

ovvoru tinkalilum maamaa

incay varuvar

(literally, Uncle comes here on every Monday )
¢ Uncle comes here every Monday *

avar ovvoru tayyilum
lantanukkup poovar

(literally, He goes to London in every January )

< He goes to London every January !

not
*ovvoru manittiyaalattilum
pileen irukku

* ovvoru naalilum meamaa VvVaruvar

(78)

An alternative way of forming frequentative time
zxpressions is by adding - tooRum ‘every* to a general -
time expression,

avan incay naaltooRum vantaan

" He came here daily *

avan ijncay naalteoRum vaaRaan

* He comes here daily *

pileen naaltooRum irukku

¢« There is a plane daily *

maari tooRum marankal vilum

« Trees fall during every rainy season *

Punctual - future

The sense of punctual - future can be expressed by using
the locative, the instrumental or the dative case form of a
time - noun following the numeral indicating the duration of
the interval envisaged. ullay ¢in’ is postposed to the
dative case form :

naan rentu manjttiyaalattilay
tirumpi vantituven

« I shall come back in two hours*

naan rentu manijttiyaalattaalay
tirumpi vantituven

« I shall come back after two hours’

naan rentu manittiyaalattukku
ullay tirumpi vantituven

«1 shall come back within two hours *
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Note that the use of different case markers convey
subtle differences in meaning.

Punctual - past

The sense of punctual - past is expressed by adding
munnaalay ¢ before ’, munnam ¢ before’ or
munti ¢*before’ to a mnoun phrase ( consisting

of numeral + time noun) in the dative case:
muuntu manittiyaalattukku
munnaalay avam cantaykkup
poonaan

muuntu manjttiyaalattukku
munnam avan cantaykkup
poonaan

muuhtu manittiyaalattukku
munti avan cantaykkup poonaan

<« He went to the market three hours ago’

When longer period of time is expressed in terms of
years, the form kaalam ¢time’, * period * may be used

in the dative following the adjectival form of varusam

¢ year ’ :

iruvatu varusa kaalattukku munti

< twenty years ago’

Duration

Duration of an action in the past or futureis expressed
by the numeral indicating the period of  action
inilowed by the time-noun in the nominative :
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avar kolumpilay asaRu varusam
iruntaar

* He was in Colombo for six years’

Mmaamaa lantanilay aaRu maatam
iruppar

¢ Uncle will be in Londoﬂ for six menths * ‘

Duration of an action in the present tense is also
expressed in the same way, but the adverbialising suffix - aay
may be optionally added to the time noun :

avar kolumpily aaRu varusam
irukkiRaar

avar kolumpilay aaRu varusamaay
irukkiRaar

‘He has been in Colombo for six years®

Some speakers may use the time noun in its adjectival
form followed by kaalam. A sentence where - aay occurs
will bave the alternate form with the time noun in its
adjectival form followed by kaalamaay. Note that the
adverbialising suffix - aay is added to kaalam:

avar kolumpilay aaRu varusa
kaalam irukkiRaar

avar kolumpilay aaRau va’ruéa
kaalamaay irukkiRaar

‘ He has been in Colombo for six years’
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The extent of time that somcome spent or would spend
in a place is usually expressed by the appropriate numeral poona tinkal pinneeram aaRuy

followed by the time noun in the nominative or dative : mani varaykkum avar ifcaytaan
iruntaar

naankal jncay oru kilamaykku
vantirukkiRam 'Hc was indeed here uatil last Monday evening
six o’ clock *
*We’'ve arrived bere for a week *

vaaRa tinkal varay ontum

naankal incay oru kilamy ijruppam natavaatu

- * Until next Monday nothing will happen *
naankal incay oru kilamaykku y & pp
iruppam FPosterior - duration

‘* We will be here for a week * Posterior - duration, both past and future, are expressed
by the ablative case form of a noun phrase referring to

Th ¢ dative form is more dominant, . . . . .
e use of the dativ ® the point or period of time in question :

Similarly the extent of time within which an action is
done may be expressed by using either the nominative or

the dative case :

tinkalilay iruntu ontum natakkeellay
* Nothing has happened since Monday ’

naan neeRRu oru manijttiyaalam tinkalilay iruntn naan incay
ankay veelay ceyten iruppen

*1 worked there for an hour yesterday ® «I will be here from Monday onwards®

naan neeRRu oru manittiyaalattukku Algo consider the following types of constructions

ankay veelay ceyten
¢ I worked there for an hour yesterday ’ tinkal ftotakkam ontum
natakkeellay

Antecior - duration ¢« Nothing has happensd from Monday onwards *

Anterior - duration, both past and future, are expressed

by the postposition varaykkum~varay ‘until’, * as Llnka!ukkuP piRaku onfum

far as*, <upto’ fellowing a word or phrase referring to natakkeellay

the point or period of time in question in the nominative case s * Nothing has happened after Monday

(32) (83)



Anterior - general

Anterior - general is expressed by the use of munti
‘before’, munnam ‘before’, munnukku * before °,
munnaalay ¢ before’ or mutal ¢ prior to *
following a noun phrase in the dative case. The verb is
usually marked for perfective aspect :

poona tinkalukku munti naan

incay vantitten

poona tinkalukku munnaalay naan

poona tinkalukkuy mutal naan
incay vantitten

‘1 came here previous to last Monday’

Posterior ~ general

Posterior - general is expressed by wusing piRaku
‘afterwards* or pinnaalay ‘after’ following a noun
phrase in the dative case :

putanukkup piRaku ankay pooven

I will go there subsequent to Wednesday *

Expressions with numerals indicating the period may
have alternative expressions with the time noun in the
instrumental case :

appaa muuntu maaiattukkup

piRaku varuvar
appaa muuntfu maatattaalay varuvar

¢ Father will come afier three months’

(84)

Point in period

Reference to a point in a period in the past or future
is expressed by using the appropriate numeral followed by
the time noun in the dative case and ullay. In some
types of constructions the time noun can also be in the
locative, but then ullay won't follow :

poona oru manittiyaalattukku
ullay taakkottar pattu
varuttakkaaRarayc cooticcaar

‘The doctor examined ten patients within the last
( past ) one hour *

poona oru manittiyaalattilay
taakkottar pattu varuttakkaaRarayc
cooticcaar

¢ The doctor examined ten patients in the past
one hour’

rentu manittiyaalattukku ullay
vantituven

‘I will return within two hours *

rentu manittiyaalattilay vantituveng
‘I will return in two hours *

avar poona pattu naalukkullay

incay vantavar

* He had come here within the past ten days°®
But not /

* 8&var poona pattu mnaalilay

.~
tncay vantavar

(85)



Number marking system and its nature

Most count nouns can potentially have different forms
for singular and plural. Mass nouns like tanni ¢ water’,
kaattu “wind "’ are never used in plural.

Extent to which number -~ marking system is
obligatory

Human nouns are always marked for number if the
reference is to more than one:

neeRRu naalu maniciyal
incay vantinam
‘ Four women came here yesterday’

vaattimaarukku ini nalla campalam
~kutupatumaam ’

* It seems that teachers will be paid good
salary hereafter *

The plural of nonhuman nouns is com:monly unexpressed,
particularly when a numeral precedes. Usually the singular
form is used with either singuiar or plural sense. In general,
Tamil speak:ts use the plural in the nonhuman category only
when they wish to emphasize plurality, that js, when a
number of units are involved.

Nouns referring to foodstuffs, fruits, etc. do not
generally occur in the plural even if a number of units of
the same variety are referred to. Note that these are the
nouns which may be replaced by the singular form itu

‘this’, atu *that’® and utu *that * even when plural in
sense ©

avay maatu vaankap pooyinamaa
¢ Are they going to buy a cow ?’
* Are they going to buy cows?’
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dvay paltu maatu vaankap

Pooyinamaam

‘It seems they are going to buy ten cows®

naankal paalaykkuk kaay kaRiyal
Vaanka veenum

‘*We must buy vegetables tomorrow °

Manner of realisation of number distinctions

The basic form of the noun or the stem itself indicates
the singular. Plural is formed by adding the plural suffix
to singular forms. The plural markers are several, and they
are mostly lexically conditioned. It may be, however, possible

to give a partial phonological  coaditioning for their
occurrences,

The distribution of the lexically conditioned allomorphs

of the plural suffix may be showa in different classes as
follows :

’

Class I plural marker - ka1
pen ¢female’ penkal females *
aan ‘male”’ aankal ‘males’

petiyan ©boy* petiyankal ¢boys*

maram °tree* marankal ¢trees*

viitu ¢house"’ viitukal ¢houses’

Word - final - n and -~ m are realized as n before k.

When -kal occurs with nouns ending in -u, the k in
-kal is very often dropped in speech leading to - ual.
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Class 11 ~ plural marker - avay
tiivaal tiivaalavay

S lady from an island * ¢ ladies from an island’

Pannaalayaal pannaalayaalavay

‘lady from the village ¢ ladies from the village
~ called Pannaalai ’ called Pannaalai *

ponnampalam ponnampalamavay

* Ponnambalam and
his family or people’

‘¢ personal name -
Ponnambalam *

Note that personal names too occur in plural in this
dialect of Tamil.

Class 111 plural marker - al

pettay ¢girl®’ pettayal ¢girls*

pillay ¢child’ pillayal ‘children’
miinkaaRiyal
* women who sell fish°*

kayyal ¢hands’

miinkaaRi
¢ woman who sells fish’

kay * hand’

Final -y in a monosyllabic form with a short vowkl
doubles when a suffix beginning in a vowel follows.

Class 1V plural marker - ukal

maan ¢deer’ maanukal ¢deer’

nullaan : nullaanukal

* small reddish ant ?* ¢ small reddish ants’

vaan‘van'’ vasnukal ¢ vans’

In this class only nonhuman nouff8/Zegeur. o speegh
the k in -ukal is sometimes dropped,

Class V plural marker - ntaaj
eEciniyar e;ciniyarmaar

« engineer ' * engineers ’

kilaakku kilaakkumaar

¢ clerk * ¢ clerks’

maneecccar maneeccarmaar

< magpager ’ ¢ managers ’

taakkottar taakkot tarmaar
¢ doctor * ¢ doctors *

In this class usually professional terms and borrowings

from English occur.

Class Vi plural marker - avay ~ -maar
ammaan ammaanavay
* uncle * ammaanmaar
¢ uncles ’
maccaan maccaanavay
¢ cousin’ maccaanmaar
* cousins *
tankacci tankacciyavay

‘ younger sister’ tankaccimaar

¢ younger sisters *
tooli looliyavay

‘friend ( female )’ toolimaar
¢ friends ( female ) ?
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ayyar : ayyaravay
* Hindu priest * ayyarmaar
< Hindu priests ’

plural marker - al ~ -avay~ - maar

cineekitiyal
cineekitiyavay

Class VII

cineekiti

¢ friend ( female )’
cineekitimaar
< friends ( female )’

cakootari cakootariyal

¢ sister * cakootariyavay
cakootarimaar
¢ sisters ’
Class VI1II plural marker -r
cineekitan cineekitar
¢ friend * ¢ friends *

paattukkaaRan paattukkaaRar

¢ singer ° ¢ singers *

ennaykkaaRan ennaykkaaRar

< oil - seller * < oil - sellers *

The - r ending plural forms in this class can also qccur
as masculine singular honorific forms. The concord with
the finite verb would, however, indicate whether a form is
singular honorific or epicene plural: if a finite verb with
inflections of epicene plural occurs as predicate of the sub-
ject cineekitar, then cineekitar is plural as
in cineekitar vantinam ‘Friends came’. If
cineekitar has concord in a finite verb inflected to
masculuie honorific singular, then cineekitar is honorifu
singular as in cineekitar vantaar ‘ Frieno
¢ honorific ) came’.

(50)

Number - marking of foreign words

Poreign words have been assimilated into the language,
particularly in the speech of the monolinguals, and usually
such words take the Tamil mumber markers to form plural:

vaan ‘van’ vaanuka]l c‘vans

enciniyar enciniyarmaar
¢ engineer * ¢ engineers *

Bilinguals, speaking Tamil and English, may use the
plural form of English words (as they occur in English )
in their mixed speech of Tamil and English:

naalaykku rentu [minista:s]
yaalpaanattilay periya [skuulsTkkF]
pooyinam

« Tomorrow two ministers are going to the big schools
in Jaffna * :

Noun classes : their labels and meaning

In Tamil there are two major classes of nouns: human
and nonhuman. Human nouns are further classifiable into
two sub classes: masculine and feminine.

One can usually predict whether a noun is human or
nonhuman by its meaning. If a noun or pronoun refers to
a human being, it is human. If a noun refers to anything
else it is nonhuman ( some exceptions must be made for
nouns referring to gods which can be either human or
nonhuman ). Thus nouns referring to animals and other
beings, except humans, are nonhuman.
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Gender in many of the nouns is lexically conditioned,
and is definable syntactically in terms of concord : a masculine
noun which occurs as subject of a sentence has concord
with a finite verb inflected with masculine gender suffix.
Examples of human nouns in the past tense are:

veelaykaaRan vantaan

« The servant ( male ) came ( nonhonorific )’

veelaykaaRankal vantaankal

¢ The servants ( males ) came (nonhonorific)”

veelaykaaRi vantaal
« The servant ( female ) came (nonhonorific }’

veelaykaaRiyal vantaalavay

« The servants (females ) came ( nonhonorific)

maamaa vantaar
¢« Uncle came ( honorific )*

maami vantaa

< Aunt came ( honorific)’

contakkaaRar vantinam

< Relations came * ( epicene plural )

The corresponding anaphoric pronouns are: avanmn
avankal, aval, avalavay,avar, avaa,avay.

There are a few nouns in which the masculine and
feminine genders can be morphologically determined in term:
of suffixss. There is no indication of gender in the no:
human except in the demonstrative and interrogative pronoun:
where -tu occurs.

(92)

The distribution of the allomorphs of the gender suffix
may be shown in different classes:

Class 1

(a) masculine ~ an feminine -al
avan ‘he’ aval ¢she’
ivan <he’ ival “she’
uvan ‘he’ uval ‘she’

evan °who (male)’ eval ¢who (female)*

(b) feminine - i
kurutan kuruti
¢ blind man ¢ blind woman '
vicaran vicari
¢ mad man ’ ‘ mad woman
cekitan cekiti
¢ deaf man’ ¢ deaf woman’
talayvan talayvi

* leader ( male )’ ¢ leader ( female )’

cineekitan cineekiti

¢ friend ( male ) * ¢ friend ( female )’

tunayvan tunayvi

¢ assistant ( male < assistant (female 3’

(c) feminine - at ti
piraamanan piraamanatti

‘ brahmin (male)’ < brabmin (female)
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nattuvan

* male in the drum -

beater community *

(d)

kattayan
* short man’

petiyan *boy’

peeyan °fool (male,

Class 11
(a) masculine - aan

kattuvanaan

* male from the village

of Kadduvan'’

piRattiyaan

« male from a different

place ’
(b)
vannaan
‘ washer - man ’

tattaan
¢ goldsmith (male) *

(©

ciimaan ¢lord’

(94

nattuvatti
¢« female in the drum -
beater community ’

feminine - cci

kattaycci
¢ short woman’
peticci «girl’

peecci ° fool (female)

feminine - aa|

kattuvanaal

¢ female from the
village of Kadduvan °*

piRa_t__giyaa‘l_
¢ female from a
different p'ace *

feminine -aat ti
vannaatti

¢ washer - woman ’

tattaatti

< goldsmith (female) *

feminine -aafti

ciimaatti ¢lady"*

vittuvaan vittuvaatti

* learned man °* ¢ Jearned woman '’

Class 1II

masculine - van feminine -~ tt

kucavan kuca tti
* female in pot maker

community ’

¢ male in pot maker
community °
kuRatti

¢ tribal woman *

kuRavan

< tribal man’

cinkalavan cinkalatti

¢ Sinhalese man’ ¢ Sinhalese woman °’

oruvan ‘one man’ orutti ‘one woman?’

Class 1V
In this class some community names indicate masculine

gender too :

feminine - tti
pantaaram pantaaratti
¢« female belonging to a
community whose
profession is conch profession is conch

biowing * blowing *

‘ male belonging to a
community whose

pantaaram has pantaari as an alternate form
to indicate masculine.

feminine - cci
cet ti . cetticei
¢ female belonging to
Cetti community’

‘ male belonging to
Cetti community ’

(95)



There are a couple of forms that are common to both

masculine and feminine : viyvaapaari ¢ trader ’,

nooyaali ‘petient’, paavi °sinner’.

Fronouns

Pronouns can occur in answer to questions of the type,
¢« Who is that?’. Normally, the pronoun is followed by

taan and the reply may also optionally contain the name

of the speaker :

Spkr. A. aar atu ¢ Who’s that?’

Spkr. B. atu naan (taan) (mani)
« that * *I°* emphatic Mani

* That’s I, (Mani)"’

Jaffna Tamil speakers usually use atu in replying.

Jnclusion v. exciusion distinction

Jaffna Tamil does not make a distinction between
irclusive and exclusive plural pronouns in the first person.

Degrees of proximity in the third person pronouds

proximate i--

intermediate u-

remote a-
ivan uvan avan “he’
ival uval aval ‘ she *
ivay uvay avay ¢ they (human)’

(96)

Forms of pronouns

Ist person singular

1st person plural

2ad person singular
( non hon. )

2nd person singular
( intermediate hon.)

2nd person singular
( hon. )

2nd person plural

3rd person singular
(masculine)
¢ non hon.)

3rd person plural
(mas.) (non hon.)

3rd person singular
( fem.) {non hon.)

3rd person plural
(fem.) {non hon.)

3rd person singular
(mas.) (hon.)

nominative

naan

naankal

nii

niir

niinkal

niinkal

avan
ivan
uvan

avankal
ivanka l

uvankal

aval
ival
uval

avalavay
ivalavay

uvalavay

avar
ivar

uvar
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nominative 4+ -asa
naanaa

naankalaa

niiyaa
niiraa
niinkalaa

niinkalaa

avanaa
ivanaa
uvanaa

avankalaa
ivankalaa
uvankalaa

avalaa
ivalaa
uvalaa

avalavayaa
ivalavayaa
uvalavayaa

avaraa
ivaraa

uvaraa



3rd person singular avaa avaavaa

(fem. ) ¢ hon. ) ivaa ivaavaa
uvaa uvaavaa
3rd person plural avay avayaa
(epicene ) ivay . ivayaa
uvay uvayaa
3rd person singular at ataa
( neuter ) itu itaa
ut utaa
3rd person plural atukal atukalaa
( neuter ) itukatl itukalaa
utukal utukalaa

Noun declensions : case formation

For many nouns, case endings are added directly to the

nominative case form. For others, the noun changes its form
when the endings are added. This changed form is called
the oblique base. These changes are generally quite regular
and follow the rules below :

1. Nouns ending in - m replace - m by -t t-.
palam ¢fruit’ palatt - \

2. Nouns ending in -tu double the -tu to -ttu
when not preceded by a single short syllable.
viitu ‘house’ viittu-

3. Nouns ending in - Ru replace - Ru by -ttu.
cooRu ‘rice’ coottu-

(98)

3. VERB MORPHOLOGY

Voice
Passive

The passive construction is productive in the Jaffna
dialect of Tamil. It is formed by adding patu to the
base of a transitiveverb: tavaal elutuppatukutu
« A letter is being written *; anta veelay ceypatum
« That work will be done’; kaacu kutupattutn
« Money was given*. In this type of construction an agent
in the instrumental case is understood, and usually it is not

overtly expressed.

The passive is also formed by adding the auxiliary verb
un °ceat’ to the following seven verbs, out of which one
is intransitive, and others are transitive : vaatu ‘wither ’,
ot tu rpaste’ tattu ¢knock’, vettu ‘cut’, kottu
spour’, uuttu pour* and puuttu ‘lock’. kay
vettuntutu ¢ Hand got cut *. In these forms un can
with patu except with the verb vaatu.

freely vary
kaal vettuppattutu ¢Leg got cut’.

Means of decreasing the valency of a verb

The means of decreasing the valency of a verb are very
limited in this language. Intransitive verbs, for instance, are
not made from a transitive verb by not indicating the subject
of the transitive. But there are a couple of verbs that
can be used as transitive, and also in a sort of passive
sense. Examples: ettu <reach®, vilanku  understand ’.

naan antap palattay ettinen

« I reached that fruit’
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antap palam efticculu

¢ That fruit was reached *

vaattiyaar conna paatattay
vilankinen

« I understood the lesson taught by the teacher ”

vaattiyaar conna paatam

vilankiccutu
¢ The lesson taught by the teacher was understood *

In this construction the agent noun phrase will be in
the dative.

antap palam enakku etticcutu

¢ That fruit was reached by me’

Means of increasing the valency of a verb
Means of forming causatives

The valency of a verb could be increased (from intran-
sitive to transitive, and from transitive to causative ) by
adding a causative marker to the root of a verb.

Causativisation is a productive process in Jaffaa \lamil.

Causative verbs are formed by adding -vi to the root
of weak verbs and - ppi to the root of strong verbs:
cey *do’ +vi ceyvi ¢‘cause someone to do’; ati
¢ beat * 4+ ppi alippi ¢cause someone 1O beat *.

Usually - vi or - ppi is added to a transitive verb.
A couple of intransitive verbs too take a causative marker
exceptionally: alu ccry’” 4 vi aluvi ¢ causesomeone to
cry’; eeRu cclimb’ +vi ecRuvi ‘cause someone

(100)

to climb *. The verb mnata ¢walk’ takes - ttu and
gives causal meaning. Similarly iru‘be, sit’ 4 ttu
iruttu ccause to be’ alsogives causal sense.

\,

A couple of verbs take double causative markers :
cey ‘do® 4+ vi 4+ ppi ceyvippi °cause(someone)to
cause ( apother ) to do’, teetu <search’® 4+ vi 4 ppi
teetuvippi ‘cause (someone) to cause ( another) to
search *, nata ‘walk’ 4+ ttu 4 vi natattuvi
< cause ( someone ) to cause { something) to happen’. B

The causative marker - vi freely variesas -ii with verbs
that take - in- for past tense: elutuvi ~ elutii
< cause (someone) to write ’.

An alternative way of forming causatives is by the
addition of one of the following verbs to the infinitive form
of a transitive or intransitive verb : vay ‘place’, cey
do’, pannu ¢do"’.

avaa enray tampiyayk kontu
eluta vaccaa

avaa enray tampiyayk kontu.

elutac ceytaa

avaa enray tampiyayk konta
elutap panninaa

« She caused my younger brother to write ’

avan ankay nintaan

+ He stayed there '

avanay ankay nikka vaccen
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avanay ankay mikkac ceyten
avanay ankay nikkap panninen

«I caused him to stay there’

Of these, the use of vay is more common than cey and
pannu. The use of causative in -vi or - ppi is more
common than any others.

In the causative coastructions the pzarson who performs
the action is in the accusative case followed by kon tu.

Also, there are numerous pairs of verbs in which one is
a transitive and the other an intransitive verb. In some
of them, the transitives and intransitives differ in their
root form, whereas in others the difference is in the tease

marker.
tiruntu tiruttu
¢ improve * ¢ improve something
tirumpu ~ tiruppu
‘turn’ ‘ turn something * -
curunku curukku
¢ shrink ’ ¢ shrink something ®
aatu aattu
¢ swing ’ < swing something ’
uruku urukku
* melt * * melt something *
eeRu eettu.
‘go up’ ¢ lift something up’

(102)

npimir : nimittu

“ be erect® ¢ straighten something *
piral pirattu

*turn’ * turn something *
nanay nanayiRen

< wet * ‘I am getting wet’

nanakkiRen

‘] am wetting (something)*
There are a few similar pairs in which both are

transitives: vilanku ¢understand * vi lakku “explain’.
Such pairs are very limited in the language.

Ditransitive verb made causative

A ditransitive verb can be made causative by postposing
the past participle of vay to the noun phrase referring to
the causee :

naan gnakkuc caappaatu camaccen

« 1 cooked food for me’

veelaykaaRanay vaceu enakkus

caappaatu camaccen

‘I got a servant to cook food for me*

Some speakers use the causative form of the verb :

veelaykaaRanay vaccu enakkuc

caappaatu camappiccen

¢I got a servant to cook food for me’
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Instead of the form vaccu, the past participle of
kol (kontu) or piti(piticcu) too may be used:

veelaykaaRanayk kontu enakkuc

caappaatu camaccen

veelaykaaRanayp piticcu enakkuc

caappaatu camaccen

Sometimes an indirect command is used instead of this
type of causative.

naan appaakkut tavaal elutinen
¢«I wrote a letter to my father’

naan tampiyay appaakkut
’gavaai"’»ga.lugac connen

T told younger brother to write a letter to father *
3.

Reflexive verb form

When kol is used following a past participle, it will
have the sense ¢to do for oneself °.

nallaay caappittuk kollunkoo

* Bat well ( for yourself )’

ovvoru naalum vantu kollunkoo

< Come daily ( for yourself )’

In some sentences past participle 4+ komntu may give
the broad sense * while doing the action (indicated by ths
past participle )’ or ¢ simultaneously ’.

ennaalay paticcuk kontu

veelay ceyya mutiyaatu

‘1 cannot work while studying’

tatiyayp piticcuk kontu

« Hold the stick and cut it’

(104)

vettunkoo

Tenses ,

Morphologically there are three different tenses in
Jaffpa Tamil, and they may be termed * past’, ¢ present”
and ¢ future *. But these tense forms do not have one to
one correlation with past, present and future time. Consider

the following :
(i) A: ketiyaay ceyyunkoo
« Do it quickly *
Even when actlon is not over or not begun,
one may say :

B: itoo ceyten |/

itoo ceytitten

‘ Here, I have done it’

(ii) naan naalaykku cetten
I tomorrow dead

1 will be dead tomorrow *

(ii) neeRRu inta neeram ankay
yesterday this time there
nikkiRaar
he is \
‘ Yesterday he was. there at this time’

(iv) avar naalaykku ankay nikkiRaar
he tomorrow there he is

‘* He will be there tomorrow *

(v) avar munti nallaayk kutippar

he before well would drink

¢ Earlier he drank heavily *
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(vi) avar jppa ankay nallaayk
he now there well
kutippar
would drink

¢ Now he will be drinking there heavily *

Use of formally distinguished tenses
Universal time reference
Usually, the future tense form is used to make generic

statements or statements referring to all time:

pacu paal j_a rum
cow milk would give
* Cow gives milk *
avar muntik kutippar
he before would drink
¢ Earlier he drank ’
avar ippa kutippar
he now would drink
‘ Now he drinks®
avar inik kugippar
he henceforth would drink

* Hereafter he would drink °®

Reference to present time

Reference to present time action and action in progress
is usually made by present tense forms :

a’var ippa kolumpilay irukkiRaar

‘He is now in Colombo ’
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Reference to past time

Reference to past time is usually made by past tense
forms :

avar neeRRu incay vantaar
* He came here yesterday *

In seme simple constructions the use of the lexical
items munnam ‘before’ and munti ¢ before *
makes a distinction between a recent past and a distant
past. When used as time adverbs without a noun,
munnam refers to more recent time, whereas, mun ti
refers to the more distant past :

vaattiyaar incay munnam vantaar
‘ The teacher came here just a shoriwhile ago’

vaattiyaar incay muntij vantaar

¢ The teacher came here before .

Reference to future time
Reference to future time is made by (i) present tense
forms, (ii) future tense forms, (iii) infinitive + poo * go°,

(iv) infinitive + ninay <think’, (v) infinitive + paar
¢ look ', and (vi ) infinitive 4+ (entu) 4 iru <be’.

If the speaker is certain about the action indicated by
the verb, he would generally use the present tense form. If
pot certain ( relatively ), he would use the future tense form.

avar naalaykkuk kolumpukkup
pooRaar

¢ He is going to Colembo tomorrow ’
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savar naalaykkuk kolumpukkup
poovar

* He will go to Colombo tomorrow

An infinitive 4 poo ( in present tense) is used to refer
to an event that is about to take place in the future :

avar viitu kattap pooRaar

¢« He is going to build a house *
This construction conveys an clement of intention too.

An infinitive 4+ paar (in present tense) is used to
indicate one’s effort to do an action in the future:

avar viitu kattap paakkiRaar
¢« He is trying to build a house *

An infinitive 4+ ninay think’ (in present tense)
is used to indicate one’s plan to do an action in the
future :

avar viitu katta minaykkiRaar

< He is planning to build a house’

An infinitive + (entu) 4 iru ‘be® (in present
tense ) is used to express one’s intention to do something
in future :

avar viitu katta entu jrukkiRaar

‘ He intends building a house *

In. this type of construction entu is sometimes
dropped.
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The future tense form in Jaffna Tamil may also be
used to indicate ability,

enray tampi malayaalam vaacippar

* My younger brother can read Malayalam °

With the first person plural subject the future tense
form may indicate the sense of optative: poovam *Let
us go', caappituvam  Let us eat"”.

Aspect
Perfect aspect

Perfect aspect it formed with the past participle of a
verb 4 the auxiliary verb iru “be’. It is pluper-
fect or present perfect or future perfect depending the tense to

which the auxiliary iru is inflected. iru takes person and
number endings to agree with the subject.

Pluperfect
The pluperfect is the past participle of a verb - the

past form eof iru:

kaliyaana eluttukku munnamee
ciitanam ivvalavu entu

colliyirunten

* Even before the registration of marriage, I had
said that the dowry would be this much’

vittiyum kuuttattukku vantiruntaar

¢ Vithi too had come for the meeting *

One common use of the pluperfect is to indicate the
completion of an action in the past commonly suggesting
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that the action took place before something else
occurred. However, the use of pluperfect is not very common
in Jaffna Tamil. Instead, the ordinary past tense of the
verb is more commonly used.

Present perfect
The present perfect is the past participle of a verb + the
present tense form of iru.

naan toocay caappittirukkiRen

¢«I have ecaten dosai’

naan lantanukkup pooyirukkiRen
‘I have gone to London *

tampi pettikkullay iruata
kaacay etuttirukkiRaar

« Younger brother has taken the money
that was in the box’

kataykkuc ciini vantirukku
( literally, * Sugar has come to the shop )
¢ There is sugar in the sheop’

kolumpilay iruntu kaalamay
velikkitta pillayal ippa taan
i~nc3y vantirukkinam

¢« Children who set out frem Colombo this morning

have come here only now’

The present perfect indicates (i) that someone has

the experiencs of doing something ( first two examples ),
(ii) that an action has been completed before the time

of speaking.
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Sentences like,

malay peytirukku
It has rained °*

paampu pooyirukku
* A snake has gome’

naankal viittilay illaata neeram
aaroo vantirukkinam
« Some one has come when we were not at home’

may be taken as inmdicating a suppositional and /or a
factual sense depending on extra linguistic factors.

Future perfect

The future perfect is formed with the past participle of
a verb + the future tense form of irwu.

maamaa incay nikkiRaar entu

terinciruntaal neeRRu vantiruppen

¢I would have come yesterday, had I known that
uncle was here’

avar cootinay paas panni iruppar

¢ He might have passed the examination ®

The future perfect indicates (i) that an action could

have taken place in the past but did not (first example),
(ii) probability ( second example}.

There are a couple of verb forms that appear to be
perfective in their structure, but in actual use they may not
function as perfectives. One such form is the compound
verb kaattiru (kaattu 4 iru) <await’. The
perfective form of kaattiru is kaattiruntiru-:
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Daan maamaakku ettinayoo naal
kaattiruntirukkiRen
‘I have waited for uncle several days*
maamaa enkalukkuk
kaattiruntiruppar
‘Uncle would have awaited for us’:
The past perfective form of this verb does not occur
in the language.
Aspect as different ways of viewing the
duration of a situation
Aspects that are formally distinguished
The most commonly used perfective form is made of
past participle + the “auxiliary vitu. vitu may occur in

any form that the sentence requires. As a ‘full” verb vitu
means ¢ leave *, ¢ give up ’.

avan e¢llaa veelayum oru
manittiyaalattilay ceytu vittaan

* He has done all the work in an ‘hour ®

vaattiyaar incay vantu vittu
viittukkup poonaar
¢ The teacher went home after coming here *

Usually the v of vitu is dropped in speech. If
the past participle ends in u, the u is also dropped, and if
it ends jn i, a ¢y *® is inserted.

naalaykku vantituikoo

¢ Surely come tomorrow ’
naan colliyitten

¢I have already told’
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Perfective of definiteness usuvally convcy's (i) emphasis
or certainty; or, (ii) the completion of an action.

Perfective of inteat

Jaffna Tamil uses p o otu moreorless in the same sense
of vitu as explained above. But pootu is stronger in
sense than vitu, and often indicates more certainty or full
completion.

avan ellaa veelayum oru

manittiyaalattilay ceytu poottaan

¢« He has done all the work in an hour’

nii incay vantu poottu maamaattay

pooka veentaam

¢« Don’t go to uncle after coming here *

Unlike vitu, pootu occurs only with certain verbs.
It dees not occur with all intransitives. For instance, it

does not occur with kalanku - agitate’, whereas vitu
occurs :

tanni kalankiyittutu
¢ Water is agitated’

* tanni kalankippoottutu

But in sentences like,
kulantaykkup paciccuppoottutu
¢ Child is hungry *

naankal kooyilukkup pookalam,
tooficu poottu vaankoo

‘We can go to the temple, come after a head - bath’
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ivvalavu neeramum ankay nintu
poottu ippa taan vaaRaan

‘ He is just coming after staying there all this time *

avar cariyaay alutu poottaar

¢ He had cried a lot *

pootu occurs with intransitive verbs.

Perfective of ‘ own action'’

The perfective of ¢own action® is formed by adding
the auxiliary poo to the past participle form of an
intransitive verb. p oo may occur in any form that the
sentence requires :

kuttuvilakku npnuuntu pooccu(tuw

¢ The oil lamp got extinguished *

malarinray kaliyaanam kulampip
pooccu

¢ Malar’s marriage got messed up’

This perfective indicates that the action of the verb
takes place ‘ on its own *, and also adds a negative sense,
that is, the speaker does mot want the action to happen,
or, is unhappy about it.

Consider the following two  conversations to under -
stand the sense of past participle + p o o better :

I. A: kulirutu. cutac cutak kooppi
kontaankoo

‘It is cold. Please bring (some) hot coffee’

11 A

B: intaankoo kooppi
* Here (your) coffee *

A: itenna, aaRippooccutu
* What is this?. It is cold -
(Usually vitu (as in aaRiyittutu;won't
be used in this context)

II. A: kooppi kontaankoo
¢ Please bring (some) coffee *

B: intaankoo kooppi
¢ Here ( your ) coffee *

A: jtenna cariyaay cutukutu

¢ What is this?. It is very hot°*

B: illay aaRiyittutu kutiyunkoo
* No, it is cold, drink’

(Change of state appears to be common for both vitu
and poo-‘aaRiyittutu’ and ‘aaRippooccu’.
The action as in aaRjyittutu need not have taken
place oa its owa — someone else too could have caused
it unlike in aaRippooccutu, where the action
could not have been caused by someone elsc. )

Jaffna Tamils usually use the past participle of an
appropriate verb 4 p ¢ 0 to curse someone :

a]i;cu poo * May you be ruined *

In such cursing the sense ‘on yourown’ (niiyaa y)
is implied.
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Perfective of impatience
Perfective of impatience is formed with the past parti-
ciple of a vertb + tulay. Thefullverb tujiay(common
root for transitive and imtransitive ) meaans ¢ lose °.
antak kaacayk kututtut tulayunkoo
< Please give that money ( and finish off)’
naan kannanay eppitiyoo
patippiccut tulaykkiRen

«I will somehow educate Kannan ( and finish off )’

This perfective indicates a sense of impaticnce or disgust
on the part of the speaker.

Sometimes the auxiliary vitu is added to a past
participle 4 the past participle of tulay:

anta viittay makalukkuk kututtut

tulayccitunkoo

* Give that house to daughter ( and finish off )’

Another way of expressing impatience is to add the
transitive  tiir ¢ finish °,  ‘exhaust’ to a past
participle. The sense comveyed by tiir is mnot so
strong as that of tulay. ‘

appaa conna veelayayc ceytu
tiitten
¢ I finished off doing the work assigned by my father ®

eetoo colluRatay ellaam collittiir
¢« Finish off saying what ever you want to say’
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When the infinitive of the intransitive tiir precedes
veenhum, it makes the obligation indicated by the past
participle stronger, and it does not convey any sense of’
impatiencz or disgust: nii pooyt tiira veenlum
‘ You must go .

Perfective of excess

The auxiliary tal lu is alded to a past participle
of a transitive to convey the sense ‘““excess ’* in an
action.

appaa kaacay celavaliccut
talliRaar

¢ Father is spending the money lavishly’
akkaa pulukit 'talliRaa

¢ Blder sister is boasting too much *
A couple of intransitives too take tallu:

kulantay alutu tallutu

« The cbild is crying intensively’

In some contexts tallu conveys a notion of disposing
of something :

ini enna ceyyiRatu, intak
kaaniyayk kututtut talluvam

<« Now, what to do? Let us give away this land °*
untap palan kaaRay unkalukku een’
vittut tallunkoo

¢« Why do you want that old car? Sell it away *
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Sometimes an element of unwillingness may be present
in this sense,

Perfective of utility

Past participle of a transitive 4 the auxiliary vay indi-
cates prior action ( action in advance ) for future utility or

benefit ¢
paalukkuk kaacayk kututtu

vayyunkoo
« Give money ( in advance ) for milk ’

naankal kolumpukkup pooRatukku
ippavee kaaRukkuc colli vayppam
+ Let us book the car mow itself for us to go to
Colombo *

maamaa vankiyilay kaacu poottu
vaykkiRaar
¢ Uncle is depositing money in the bank (for future
benefit ) *
The auxiliary vay is sometimes promounczd as vey. The
« full** varb vay means ©put’®, * place’, ¢set aside’.

Habitual aspect

The most common way of expressing habitual action
in Jaffna Tamil is by adding the appropriate pronoun to
the present verbal adjective to agree with the subject of the

sentence.

ponnar taccu veelay ceyyiRavar

: Ponpar does carpentry '

naan ovvoru naalum kooyilukkup
pboRanaan
«1 go to temple daily’
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The final a of the present verbal adjective is dropped
before pronouns beginning in a.

The habitual usually indicates an action done habitually
or consistently in the present. But it may also be used
with past meaning where the context ( such as a past adverb)
indicates past time.

naan munti maamaa viittay
pooRanaan

‘I used to go to uncle’s house before ’

cuppar muntic cariya‘ayk kutikkiRavar
¢ Cuppar used to drink heavily before’ '

Anrother common way of expressing habitual action is
by adding the auxiliary vaa to the past participle of a
verb. vaa may be in any form as the sentence requires.

aravintan kanakku nallaay ceytu
vantaar

¢ Aravindan was (habitually) doing well in arithmetic’
avar ovvoru naalum keoyilukkup

pooy vaaRaar
* He goes to the temple daily’

naankal ellaarum ini ovvorunaalum
cuuriyanayk kumpittu varuvam
¢ Let us hereafter habitually worship the sun daily *

The future form may give past meaning if the context
indicates past time.

ponnar munti ovvoru naalum
kooyililay teevaaram paati varuvar

¢ Earlier Ponnar used te sing devotional songs in the
temple daily * )
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The form ko nt u may occur optionally between the
past participle and the auxiliary va a.
aravintan kanakku mnallaay ceytu

kontu vantaar
¢ Aravindan was ( habitually ) doing well in arithmetic’

The present tense form may be also used to indicate
habitual action in the present.

ippa aravintan kanakku nallaay

ceyyiRaan

¢« Now Aravindan is ( habitually ) doing well in

arithmetic ’
taakkottar Ravi valakkamaay
ovvoru tinkalum incay vaaRaar

¢ Dr. Ravi habitually comes here on every Monday *

The future tense form of the verb may be also used
to indicate habitual action especially when the reference is

to past time.
naan pankaluurilay patikkeekkay

ovvoru naalum yookappiyaacam

ceyven
¢« When I was studying in Bangalore, 1 used to do yoga

exercises daily ’

Habitual action in the past may be also expressed by
the present verbal noun + illay, followed by the quotative
particle entu, followed by the past form of iru <be’.

naan kolumpilay kutumpattootay
irnkkeekkay potuvaay yaalpaanam
pooRaltillay entu irunten

¢ When I was in Colombo with my family, I generally
intended not to go to Jaffna’
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' Habitual action in the future time may be also expressed
with the future tense form of a verb or with infinitive +
poo “go’.

ini taakkottar Ravi ovvoru maalum

incay varuvar

¢ Hereafter Dr. Ravi will ( habitually ) come here daily’

ini taakkottar Ravi ovvoru naalumh
incay varap pooRaar
¢ Hereafter Dr. Ravi is going to come here daily *

Progressive form of a verb in all three tenses too can
give habitual sense. :

inimeel incay taakkottar ovvoru
naalum pinneerattilay
vantukontiruppar

* Hereafter the doctor will be coming here daily in the
evening *

Negative habitual aspect is indicated by adding illay
‘no’ to the present verbal noun.

maamaa enkatay viittay vaaRatillay
¢ Uncle does not come to our house’

The negative habitual has a variant formed by adding
1lay to the present verbal adjective instead of the present
erbal noun.

maamaa enkatay viittay vaaReecllay

¢Uncle does not come to our house ’
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The final a in verbal adjectives + i in illay gives ee.

The negative habitual aspect may be also indicated by
using an iofinitive + future negative marker maatt -.

appaa e¢tukkum kavalayp pata

maattaar

* Father won't worry for anything’

The negative habitual is generally used with present
sense, but it may also be used with pastor future meaning

where the context ( such as an adverb) indicates past or
future time.

A ‘negative formed by adding illay directly to a
sentence with a present verb may also indicate negative
habitual sense. ‘

makan ‘pa:cikkiRaar illay

* My son does not study ’

This type of construction cenveys an.implication that the
speaker feels that the action should have taken place.

Progressive aspect
Progressive aspect is indicated with past participle of a
verb + the imperfective auxiliary kontiru. kontiru may

occur in any tense, past, present or future.

poona varucam naan kolumpilay
veelay ceytu kontirunten

¢« Last year, I was working in Colombo

inta varucam paan yaalpaanattilay

veelay ceytukontirukkiRen
« This year, I am working in Jaffna *
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vaaRa varucam naan intivaavilay

veelay ceytukondtiruppen

¢ Next year, I will be working in India

Jaffna Tamil speakers may also use the simple tense
forms instead of the progressive forms to express progressive
sense.

enna ceyyiRiinkal

¢ What are you doing?’

naan peeppar vaacikkiRen

‘I read ( or am reading) a paper*

Prior completion

Past participle 4+ aaccutu indicates completion
of action prior to the time of speaking. Thus it always
gives a past sense.

naankal] ellaac caamaanum

vaankiyaaccutu

¢« We have bought all things’

makalukkuk kaliyaanam peeciyaaccm

* We have proposed marriage for daughter’

tuRappay ellaa itattilum

teetiyaaccu ’

* We have searched the key everywhere ’

niinkal ellaa veeiayum ceytaaccaa

* Have you done all the work? *

aaccutu is the third person nonhuman singular past
tense form of the ¢<full’’ verb aaku ¢become’. In
aaccutu the final -tu is mostly dropped in speech.

(123)



In examples 2and 3, the doer of action can be in any

person, number or gender, although for convenience the
translation has been given as ¢ we’.

Some speakers may use mutincu(tu)over’ in most
contexts where aaccutu would occur.

Combination of different aspectual values
The following combinations of aspect markers are common
in the language :
participle + vacciru
vaccitu
vaccaaccutu
talliyiru
talliyitu
tallippootu
tallittulay

talliyaaccutu

tulacciru
tulaccitu
tulaccuppootu

tulaccaaccutu

kolumpukkup pookak kaaRukkuc
colli vaccirukkiRen

¢I have booked a car to go to Celombo ’
kolumpukkup pookak kaaRukkuc
colli vaccitten

1 have already booked a car to go to Colombo’

(124)

kolumpukkup pookak kaaRukkuc
colli vaccaaccutu

I have already booked a car to go to Colombo *
maamaa lantanaalay vantu
pulukit tallyirukkiRaar

¢ Uncle has boasted after coming from London
maamaa lantanaalay vantu
pulukit talliyittaar

¢Uncle has boasted ( completely ) after coming from
London * '
maamaa lantanaalay vantu
pulukit tallippoottaar

¢ Uncle has boasted (completely) after coming from
London °*

tampikkuk kaaniyay nankotayaay
elutit tallit tulaccen

¢ I have transferred the land to young¢r brother as
gift (and finished off )’

tampikkuk kaaniyay nankotayaay
elutit tallit tulaccaaccutu

‘I have transferred the land to younger brother as gift®
appaa ammaakku eetoo collit
tulaccirukkiRaar

* Father has told mother something ¢ and finished off)°
tampikkuk kaaniyay nankotayaay
elutit tulaccitten |

*I have transferred the land to younger brother as gift"'
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appaa teetina porul ellaattayum

annay aliccut tulaccuppoottaar
'.El.der brother has destroyed ( spent) all the wealth
acquired by father ’

tampikkuk kaaniyay elutit

tulaccaaccutu

¢« 1 have finished off transferring the land to younger
brother ’

Three markers too occur in a single combination :

avar kaaniyay aarukkoo clutit
tallit tulaccirukkiRaar

'— He has transferred the land to someone

( and finished off )’

The progressive kontiru combineswith iru, vitu

tulay and aaccutu:

inta veelayay muuntu maatamaaye
ce—y’_t_ukor_lt.irunt_irukkiRaar

¢« He has been doing this work for three months’®
makan necerattukkup pookeellay.
pa!icéukko:}!irunt_it_'gaar

« Son did not go in time. He had been studying *
mantiri kuuttattukku neerattukku
vareellay. ataalay ellaarum
cattam pootat totanki vittinam.
kuuttam kulampip poom entu
payantu mnaan mantiri varum

mattum paatikkonDtiruntu tulaccen
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* The minister did not come for the meeting oa time.
Because of that, all had started making noise. Fearing
that the meeting would get messed up, I kept on
singing (damn it) until the minister arrived’

mani enkatay makalayk kaliyaanam

¢eyvar entu naalu varucam kaattuk

kontiruntaaccutu. ini avaray
veen taam.

‘ We have awaited for four years hoping that Mani
would marry our daughter. Now we don’t want him *

Among perfectives ~tulay, -tallu, -tallittulay

and -~vay combine with progressive and perfect yielding
the following compounds :

-lulaccukkontiru, - tulaccukkontirun-
tiru, -tallikkontiru, -tallikkontiruntiru,
-tallittulaccukkontiru, tallittulaccuk-
kontiruntiruy, -vaccukkontiruy -vaccuk-
kontiruntiru.

appaa ammaakku eetoo collit

tulaccukkontirukkiRaar.

* Father is telling something to mother ¢ damn it)*

appaa ammaakku eetoo collit
lulaccukkontiruntirukkiRaar

¢ Father has been telling something to mother (damn it)’

appaa ammaakku eetoo collit
tallikkontirukkiRaar
* Father is telling’ something ( excessively) to mother
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appaa ippa ammaakku ellaattayum
collit tallikkontirukkiRaar

¢ Now father is telling mother everything (in excess ) *

or

* Father ( who did not say anything so far)is telling
(out) mother everything now *

appaa ammaakku eetoo collit

tallikkontiruntirukkiRaar

¢ Father has been telling mother something (in excess)’

avar eetoo elutittallittulaccukkonti~
rukkiRaar

¢ He is writing something (much) ( damn it )’

avar eetoo elutittallittulaccuk-
kontiruntirukkiRaar

* He has been writing something ( much ) ( damn it)°’
avar kaacay potti vaccuk

kontirukkiRaar
¢ He is having the money tightly’

avar kaacay potti vaccirukkiRaar

¢ He has the money tightly*

avar kaacay potti vaccuk
kontiruntirukkiRaar
¢« He has been having the money tightly®
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Mood
Conditional

The past conditional is formed by adding -aal to the
past base of a verb. It can be used to refer to any time,
past, present or future.

maamaa naalaykku vantaal naankal

canikkilamay kolumpukkup

pookalaam

¢ If uncle comes tomorrow, we can go to Colombo on

Saturday’

avar neeRRup poonaal intaykkup

pinneeram vantituvar

«If he had gone yesterday, he would certainly come

today evening *

The final -1 in -aal may be optionally dropped
in speech.

Some speakers may use the perfective conditional

pooyiruntaal instecad of poonaal in the second
example.

The past conditional is used in forming °if * clauses.

Negative conditional

Negative conditional is formed by adding -aattil to
the infinitive of a verb. The final -a of the infinitive is
dropped when -aattil is added.

meamaa naalaykku varaattil
naankal kolumpukkup pooka
mutiyaatu

¢If uncle does not come tomorrow, we cannet go to
Colombo *
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kamalaa neeRRup pookaattil
naalaykkaavatu kattaayam pooka
veenum

« If Kamala did not go yesterday, she must surely go
at least tomorrow’

nii patikkaattil naan unakku
ontum taren

< If you don’t study, I won’t give you anything’

For strong verbs there is an alternant form which adds
~aattil directly to the roots.

nii patiyaattil naan unakku
ontum taren

~aattil has a variant form -aattaal.
niinkal varaattaal naan pooRen

1 am going if you are not coming’

The final -1 of the negative conditional marker is
optionally dropped in speech.

An alternate way of expressing negative conditional is to
make the final - a of the infinitive long, optionally followed
py -mal, and add the verb vitu followed by -aal.

niinkal veelay ceyyaa(mal)
vittaal naanm kaacu tlaren

< If you don’t work, Iwon’t give money '

~vittaal has vittil and vitil as variants. The
final =) jn vittaal or vittil may be optionally

diopped in speech.
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The negative conditional forms ¢ if not’ clauses.

Concessive

The concessive form of the verb is formed by addingb
- um to the conditional form with ~aal. (It cannot be
added to the conditional with -aa).

appaa poonaalum naan pooka
maatten

¢ Even if father goes, I won’t go’

Negative concessive

The negative concessive is made by adding - um to the
negative conditional form with -aattil or ~aattaal.

maamaa ciitanam taraattilum naan

avaRRay makalayt ftaan kaliyaanam
ceyven

¢ Bven if uncle does not give dowry, 1 will marry his
daughter only’

An alternate way of expressing negative concession is to
make the final a of the infinitive long, and add ~um to
the concessive suffix.

maamaa ciitanam taraavittilum
naan avaRRay makalayt taan

kaliyaanam ceyven

‘Optative

A wish for the happzning of somsthing is expressed in
the case of a third person subject by - ttum.
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malay mnallaayp peyyattum
‘ Let it rain well’

naatu celikkattum

¢ Let the country prosper *

avan peecaamal irukkattum

« Let him be silent’

With the first person plural subject the future tense form
may also indicate the sense of optative.

poovam vaankoo

¢« Let us go, come’

caappituvam vaankoo
¢ Let us eat, come’

Similarly with the first person plural subject the -laam
form toe may indicate some kind of optative sense.

pookalaam vaankoo

+ Let us go, come’

caappitalaam vaankoo

¢« Let us eat, come’

Infinitive plus veenum may also indicate some kind

of optative sense.

kaliyaanan kattip pillay

kuttiyootay mnallaay vaala veenum

¢«May I/ you / he etc marry and live well with
children’
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Intentional

Intention to do something may be expressed with the
jafinitive of a verb ( indicating the action intended) plas
the quotative en tu and the verb iru ‘be’ or ninay
¢ think*. The verb iru can occur in any of the three
tenses. The verb ninay does not wuruslly occur in the
future, but occurs in the past and preseat. '

Instcad of the infinitive, one may also use a verb in
the form of the modal ~-laam, followed by entu and
the verb iru or mnimay.

naankal lantanukkup pooka entu

irukkiRam

< We intend going to Lendon’

naankal lantanukkup pooka
ninaykkiRam

¢« We think of going to London
In the first example e ntu may be optionally dropped.
naankal lantanukkup pooka
irukkiRam

naankal lantanukkup pookalaam
entu irukkiRam
Note that entu cannot be dropped when the modal

-laam occurs.

Jaffna Tamil speakers may also use the modal vee num
instead of ~-laam.

naajka)l] lantanukkup pooka
veenum entu irukkiRam

The use of veenum indicates some sort of seriousness

in the intention.
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Intention to begin an action and coatiaue it from thal
time forward may be expressed by adding the present tenss
form of the verb peo to an infinitive.

enray makal naalayilay iruntu
cankiitam patikkap pooRaa

¢ My daughter will begin learning music from tomorrow ’

Negative intention is expressed by the infinitive of iru
or ninay followed by illay.

naankal lantanukkup pooka entu
irukkeellay ‘
« We don't intend going to Loadon *

naankal lantanukkup pooka
ninaykkeellay
‘We don’t think of going to London *

naankal lantanukkup pookalaam
entu irukkeellay

* We don’t intend going te London *
The negative can be in reference to any time.

Debitive

Obligation to do something is usually expressed by
veenum or veenht- plus some other element. Negative
obliga'tion is  usually  expressed by veentaam,
kuutaatu or pataatu.

Different degrees of obligation are indicated either by
emphatic markers like taan, ee added to the infinitive
preceding veellum or by forms like tiira (infinitive
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of the intransitive << full verb’ tiir «finish®, <end®,

“exbaust’), (vyita, aaka added to the past particivle
or to the past participle + ee. aaka does not usually
occur with negative obligation. ‘

The adverbial form kattaayam too may be used
in a construction to intensify the necessity of an action,

Examples are arranged from the weakest to the strongest
in degrees of obligation.

niinka] kaacu kutukka veenum

* You must give money’

niinkal kaacu kutukkavee veelum
‘ You must certainly give money °

*niinkal kaacu kutukkattaan
Veellum

° You must certainly give money’

niinkal kaacu kututtita veenum
‘You must definitely give money *

niinka] kaacu kututtitavees
veenum

‘ You must definitely give money ’

niinka] kaacu kututtitattaan
veenum

*You must definitely give money’

niinka] kaacu kututtuttiira
veenum

* You must certainly give money’
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niinkal kaacu kututteeg tiira
veenum
- You must definitely give money’

niinkal kaacu kututteetaan tiira
veenum -

¢ You must definitely give money ’

niinkal kaacu kututtaaka veeclhum
< You must positively give money ’
niinkal kaacu kututtee aaka veenum

* You must positively give money ’

There is another way of indicating positive ~obligation,

namely by using veenti ( past participle of veent-) ‘—\-
iru. The verb iru may bein any of the three tenses with
correspond;ng differences in meaning but will be always in
the singular neuter form.

There is a difference in sense between the use of
veenum and veentiyiru. The occurrence of
vee n um mostly indicates a self - desire or self - motiva-
tion t.o perform the obligation, whereas veenti 4+ iru
always indicates a need for the action due to circumstances.

Jaifna Tamil speakers may also use veenti + vaa
in any of the three tenses, but only as a third person
singular neuter form to indicate the nccessity of doing
an action.

naanka] kolumpukkup pooka veenti

vantut u

¢ We had to go to Colombo’

¢ It became necessary for us to go to Colombo )
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maankal] kolumpukkup pooka veenti
vareellay

*We did not have to go to Colombo’

naankal kaacu celavalikka véer.lyi
varum
* We will have to spend money °*

( It would become necessary for us to spend money’ )

When mutiyaamal ¢without being able® is used
dependent on vaa-, it conveys the sense that the situation
comes about so that something cannot be done.

naankal kolumpukkup pooka
mutiyaamal vantutu ;
¢ It happened that we could mot go to Colombo *

The negative obligation of vee num is mostly expressed
by veentaam, or by the nominalised form of veen t-
plus illay.

niinkal kolumpukkup pooka veenum
‘ You must go to Colombo * ‘

or
* You have to go to Colombo’

naan kolumpukkup pooka veenti
itukku(tu)

‘1 have to go to Colombo *’

niinka]l kolumpukkup pooka veentaam

‘ You mustn’t go to Colombo *

or

‘You don't have to go to Colombo
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naan kolumpukkup pooka Different degrees of negative obligation or prohibition

veentiyatillay , ~ expressed by the use of veentaam, kuutaatu or
*1 don’t have to go to Colombo pataatu are illustrated with the following examples on
avar kolumpukkup pooka an increasing scale of negative obligation,
veenfiyiruntutu nii pooka veentaam

¢ He had to go to Colombo ‘ You mustn't go’ | “You don’t g0’ / ‘You need not go*

avar kolumpukkup pooka
veentiyirukkeellay
¢ He did not have to go to Colombo ’

nii pookavee veentaam
nii pookavee pooka veentaam

nii pooka veentavee veentaam
avar kolumpukkup pooka .
.. nii pookak kuvutaatu
veentiyirukkum e

‘He may have to go to Colombo * ‘ You mustn’t go’

avar kolumpukkup pooka nii pookavee kuutaatu
veentiyiraa(tu) nii pookavee pookak kuutaatu
* He may not have to go to Colombo’ nii pookak kuutavee kuutaatu
naan ettaray manikku munnam nii pookap pataatu

pallikkutam pooka veenum. atukkup
piRaku pooka veentiyatillay
*] must go to school before half past eight. After that nii pookavee pataatu

‘ You mustn’t go*

there is no point 1n going nii pookaveec pookap pataatu

Sometimes negative obligation is expressed by using nii pookap patavee pataatu
either kuutaa(tu) or pataa(tu) — forms most ¢« You shouldn’t go’
commonly used as prohibitives — in a sense, as negatives of The forms veenum and veent aam also occur
the permissive -laam and - ttum forms. in a different type of construction, with the sense ¢ want’,

¢ need * and ‘doa’t want ’, ¢don’t need’ respectively. Both

ullay pookalaam
bave a noun in the dative case.

‘can go im’

ullay pookak kuutaatu enakkuk kooppi veenum
¢ shouldn’t go in* ‘1 want coffee *
ullay pookap pataatu enakkuk kooppi veentaam

¢ shouldn’t go in"’ *I don’t want coffee’
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Potential
Phyéical ability

Physical ability is indicated by either mutiyum or
eclum, and the corresponding negative forms are muti-
yaatu and eelaatu. The agentive noun phrase will
be either in the direct or instrumental case. jiyalum
and iyalaatu are variants of eclum and eelaatu
respectively. Final - tu may be optionally dropped in
speech.

ennaalay intap pettiyayt taniyat
tuukka mutiyum

naan intap pettiyayt taniyat
tunkka mutiyum

¢I can lift this box on my own’

ennaalay intap pettiyayt taniyat
tuukka eelum

‘I can lift this box on my own*

naan intap pettilyayt taniyat
tuukka ecelaatu

‘1 cannot hft this box on my own *

When the reference is to past time either mutificutu
or iyantutu is used for the affirmation of ability;
for the deaial of ability mutiyeellay or iyaleellay
is used.

eppiti cootinay nallaay ceyya
mutincu taa

* How ? Were you able to do well in the examination?
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illay, nallaay ceyya mutiyeellay
* No, I couldn’t do well *

neeRRu unkalaalay kallanayp
pitikka iyantutaa
* Were you able to catch the thief yesterday ?

illay, iyaleellay
¢ No, couldn’t *

The forms mutiyeellay and iyaleellay may
be also used when the reference is to present time. They
are never used for reference to future time.

munti ennaalay ellaa veelayum

ceyya mut_iﬁcu_t_u. ippa ennaalay oru

veelayum ceyya mutiyeellay/ iyalee-

liay.

¢ Earlier I was able to do all the work. ( But) now

I am unable to do ary work’

Another way of expressing physical ability is to use the
future tense form.

avar maram e¢c¢Ruvar

‘ He can climb tree *

The corresponding expression of inability is made by
using the infinitive + maatt -

avar maram cecRamaattaar
‘ He can’t climb tree *

The -laam form of a verb too may indicate some‘
sort of physical ability.

pattup peer ennattukku naan
mattum inta veelayay ceyyalaam

* Why ten persous? 1 alone can do this work *
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If the speaker wishes to be more assertive im a given
context, he would use mutiyum instead of -laam
ferm. In general, the form mut iy u m has more the sense
of capacity, i . e., *one has the power to *, whereas -laam
form has more the sense of possibility.

Permission

Permission it expressed by adding either - ttum or
-laam to the infinitive form of a verb.

Usually - ttum occurs only with third person subjects.
It may occur with first person pronouns too, but only in
questions. - laam form can be with subjects of any person.

avan incay vantu veelay ceyyattum

* He may come here and work’

naankal naalaykku varattumaa

‘ May we come tomorrow ? ’

naan koottaykkullay pookalaam

‘] can go into the fort’
or
*I am allowed to go into the fort’
or
« There is permission for me to go into the fort’

naan pookalaamaam

« It seems that I can go’

niinkaal] pookalaam

*You may go’

cineekitar incay varalaam

¢ Friends may come here *
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Jaffna Tamil may use a form in - ttee instead of
= ttumaa, but only in the first person singular.

nasan naalaykku varattumaa

naan naalaykku varattee

‘May I come tomorrow 7°

The - ttum form conveys a more positive and firm sense
of permission than the -laam form.

Permission is also expressed by adding vitu to the
infinitive form of a verb. It means ° allow someone to do
the action of the infinitive *.

vaattiyaar kannanay vakuppuk-
kullay vara vittaar

* The teacher allowed Kannan to come into the class '

Learned ability

Learned ability is usuvally indicated by the root teri -
*be known’,

aravintanukkuk kaar ootat teriyum

¢ Aravindan knows how to drive a car®

makanukku inmum cayikkil ootat
teriyaatu .
‘ My son doesn’t know how to cycle yet’

(Note that Jaffna Tamil usually uses the intransitive
verb ootu fo express the sense ¢ drive a vehicle . )

With teriyum and teriyaatu, the one who
knows is in the dative case. These forms are also used to
express recognition or understacding of something. In general,
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if something is known in the sepse of recognition, as in
knowing a person, it will be in the accusative case. If
understanding is involved, such as knowing a language well,

it will be in the direct case.
enakku unkalinray vaattiyaarayt
teriyum
*1 koow your teacher’
enakkuc cinkalam teriyum
*1 know Sinbala’
Familiarity in doing an action

Familiarity in doing an action is expressed by adding the
form palakkam to the past participle of a verb.

naan kaar ootitp palakkam

«1 am familiar with driving a car ’

naan kaar ootip palakkam illay

<1 am not familiar with driving a car’
enakku maram eeRip palakkam

«1 am familiar with tree - climbing ’

Degree of certainty

Possibility or probability of somecthing happening is
axpressed by (i) adding kuutum to the infinitive,
(ii) a modal formin-1laam, (iii)concessive + a modal
torm in -laam, (i1v) cencessive + a future tense form,
(v ) future tense form with an adverbial (oruveeclay
*sometime’, cilaveclay °sometime’, etc.) preceding it.
(i) appaa vaaRa kilamay

varakkuutum

¢ Father may come next week ’
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(ii) appaa vaaRa kilamay varalaam

¢ Father may come next week ’

(iii) appaa vaaRa kilamay vantaalum
varalaam

¢ Father may come next week ’

(iv) appaa vaaRa kilamay
vantaalum varuvar

* Father may come next week’

(v) appsa vaara kilamay oruveeclay
varuvar

* Father may sometime come next week *

An adverb like oruveelay may optionally occur
in other sentences (i, ii, iii and iv) too.

All the above constructions are stylistic variations, and’
do not usvally make any diiference in the degree of
certainty,

Jaffna Tamil adds the form aakkum to an infinitive
(or to an utterance ) to indicate probability.

avarukku ippa kaacu een

* Why does he want money now ?°’

makanukku anuppa aakkum
* Probably to send it to his son’

maamaa lantanaalay vaaRa kilamay
vaaRaar aakkum

* Uncle is probably coming from London next week ®
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palamaa kaayaa
‘Ys it ripe or uaripe fruit?’

kaayaakkum
¢ Probably (it is) unripe fruit’

Probability is also indicated by adding poolay
irukku to an utterance. It can convey the sense
‘it seems” too.

maamaattay rampak kaacu irukkup
poolay irukknu

¢ Probably uncle has a lot of money ’

Some speakers may use teriyutu instead of
irukku. The forms irukku and teriyutu may be
optionally dropped in speech.

Infinitive + veenum may be used to indicate more
hope for the action to take place,

appaa vaaRa kilamay vara veenum

* Father must come next week *

Both the present and the future tenses may indicate
certainty. The difference between the two is that the
present tense indioates more certainty than the future.

avar paalaykku vaaRaar

* He is .coming tomorrow ’

avar naalaykku varuvar

* He will come tomorrow

Infinitive + present tense form of p oo~ too indicates
certainty, but the certainty is lsss than that indicated by the
rresent tense form.
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anta veelayay avar ceyyap pooRaar
* He is going to do that work’

In some contexts it may give the sense * one is about
to do the action’ indicated by the infinitive.

kuutiyataayiru- used with an infinitive indjcates
that the action of the infinitive is possible or can take
place. iru can be in any tense.

ippa lantanilay tamil patikkak
kuutiyataayirukku

* Now it is possible to study Tamil in Londen’

When reference is made te a past action, possibility or
probability is expressed by the perfect infinitive of a
verb followed by any of the same set of modals.

tankacci kolumpukkup pooyirukkak
Kuutum

‘ Younger sister would have probably gone 10 Colombo *

avar neeRRuk kuuttattukkup

pooyirukka veebum

¢ Probably he had gone to the meeting yesterday °

The second example with vee num can convey a
negative sense too, thatis, ¢ He did not go for the meeting
yesterday ’. It also then conveys am expectation on the

part of the speaker that the action should have taken
place.

In the case of negatives, the range of possibilities s
the same as for positive. If the proposition is negated,
the verb will be in the negative adverbial participle form,
and it will be followed by iru + modal.
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tankacci kolumpukkup pookaamal
irukkak kuutum

¢ Probably younger sister may not have gone to Colombo *

If the modality is negated, either mutiyaatu or
eelaatu is used.

neeRRu niinkal patattukkup
pooyirukka mutiyaatu

¢ You can’t have gone to a film yesterday ’

Authority for assertion

When one relies on someone else for the source of an
information, he may add -aam finally to his utterance.
This means that the speaker has no authority for the
information that is being conveyed; it is rather based on

hearsay.

celvi intaykku vareellayaam

* Jt seems Chelvi is not coming today '

celviyinray kaliyaanam vaara
putanaam
« It seems Chelvi’s marriage is on next Wednesday *

An alternative way is to make use of entu keelvi
(patu-). patu- is inflected to person / number / gender
(p/n/fg). Also p atu may be optionally dropped.
Then the sentence will give only a present sense.

canmukam lantanukkup pooRaar
entu naankal keelvippattam
¢« We heard that Chanmugam is going to London’
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canmukam lantamukkup pooRaar
entu maankal keelvi

¢ We hear that Chanmugam is going to London *

Finite and nonfinite forms

Tamil makes a distinction between finite and noafinite
verbal forms.

Tenses of finite verbs
Positive indicative

Herein the three simple tenses-past, present and future are
dealt with.

Morphemes in positive indicative forms have, for the
most part, the following sequence: roet 4 tense + person /
number / gender.

Personal pronouns have corresponding p/nl/g
suffixes in the finite form. One exception is that the
nonhuman plural finite form does not take plural suffix in
any of the tenses, although its corresponding pronoun form
always maintains the plural suffix.

The allomorphs of the tense morpheme are morphologi-
cally conditioned. Present and future are  somewhat
mutually predictable : present - kir- «—-» future - pp -:
present - iR~ or ~R'- «-—» future -v -. Future tense
allomorphs are also predictable on the basis of the infinitive :
if the infinitive has - k k a finally, the future suffix would
be -pp=-; if the infinitive has - a finally, the future suffix
would be -v-. '

Paradigms for two representative verbs follow : ootu
‘run’, nata ‘walk’., The pronoun subjects appropriats
to the tense forms are givan here in the order followed in
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the paradigms : (i) first person singular : naan: (ii) first
person plural: maankal; (iii) secord person singular
( nonhonorific ) : nii; (iv) second person singular (¢ inter-
mediate honorific ) : niir; (v)second person plural: n i in-
kal; (vi) third person masculine singular  ( nonhonorific ) :
avan; (vii) third person masculice plural ( nonhonorific ) ¢
avankal; (viii) third person feminine singular ( mon-
honorific): aval; (ix) third perzon feminine ploral
(¢ nonhonorific): avalavay: (x) third person masculine
singular ( honorific): avar; (xi) third person feminine
singular ( honorific ) : avaa; ¢ xii ) third person epicene

plural :

avay(al); (xiii) third person neuter singular :

atu; (xiv) third person neuter plural: atukal .

past
@ ootinen
(i ootinam
(itiy ootinaay
(iv) ootimiir
(vy ootiniin-
kal
ootiniyal
(vi) ootinaan
(vii) ootinaan-
kal
(viii; ootinaal
(ix) ootinaala-
vay
(x) ootinmaar
(x1) ootinaa
(xii) ooticci~
nam
(xiii) ooticcutu
(xiv) ooticcultu

present
ootuRen
cotuRam
ootuRaay
ootuRiir
ootuRiin-
kal
ootuRiyal
ootuRaan
ootuRaan-
k a]
ootuRaal
ootuRaala-
vay
ootuRaar
ootuRaa
ootiinam

ootutu
ootutu
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Sfuture
ootuven
ootuvam
ootuvaay
ootuviir
ootuviin-

kal

ootuviyal
ocotuvan
oo!:uvafl-

kal
ootuval
ootuvala-

vay
ootuvar
cotuvaa
ootuvinam

ootum
cotum

past

(i) natanten
(ii) natantam
(iii) natantaay
{iv) natantiir
(v) natantiin-
kal
natantiyal

(vi) natantaan

(vii) natantaan
kal

(viliy natantaa]
(ix) natantaa-
lavay
(x)natantaar
(xi) natantaa

(xii) natanti-
nam

(xiii) patantutu

(xiv) natantutu

In the first and second persons

present
natakkiRen
natakkiRam
natakkiRaay
natakkiRiir
natakkiRiin-
kal
natakkiRiyal
natakkiRaan

natakkiRaan-
kal

natakkiRaal

natakkiRaa-
lavay

natakkiRaar
natakkiRaa

natakkinam

natakkutu

natakkutu

p/n/g

Suture

natappen
natappam
natappaay
natappiir

natappiinkal
natappiyal

natappan

natappan-
kal

natappal

natappalavay

natappar
natappaa

natappinam

natakkum
natakkum

endings of

both strong and weak verbs are the same in all tenses.

In the third person, past and present forms of strong
verbs have tke same p /n /g endings.

forms of certain types

But past and present
of weak verbs (mot all weak verbs)

take different endings either in the human plural alone, or

in both the human plural and nonhuman.

Ush

Compare the



p/n/g endings of the following weak verbs : cey ¢ do’,
alu ‘cry’, ootu *run’, taa °give".
past present

cey-t-inam cey-y-inam

cey-g-uiuv cey-y-utu
alu-t-inam slu-kinam
alu-t-utu alu-kutu
oot-icc-inam : oot-iinam
oot-ico-utu oot-utu
ta-nt-inam ta-r-iinam
ta-nt -utu ta-r-ukutu

In the third person the feminine singular honorific
future forms of both strong and weak verbs have the same
p/n/g endings as in the past or present forms. The
human plural future forms have the same p/n /g endings
as in the past. The nonhuman ending is realized as zero
in future forms. The endings in other categories of third
person future forms differ, but only in the length of the
initial vowel of the endings, that is, the initial aa of the
endings in the past and present is realized as ‘a in the
future.

A tense morpheme for a given verb remains constant in

the first and second person forms of the paradigm.

In the third person forms, a tense morpheme may
remain constant, or vary depending on the specific tense and
the type of verb.
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Past tense morpheme of strong verbs remains constant
in the third person forms, that is, it remains constant
throughout the paradigm. For instance, consider kati
* bite *. Present tense morpheme in strong verbs is realized
as zero in the human plural and nonhuman forms. Again
consider kati * bite’.

Past tense morpheme in certain types of weak verbs
remains constant in the third person forms, that is, it remains
constant throughout the paradigm. For instance, consider
~ ¥ ending weak verbs like cey *do’, or verbs of
alu ‘cry * type. 1In certain other types the past tense
morpheme varies in the third person human plural and
nonhuman forms. For instance, consider verbs of ootu ‘run’
type where - in - for other p/n /g suffixes corresponds
to ~icc~ for third person human plural and nonhuman.

Present tense morpheme is realized as zero both in
strong and weak verb forms in the third person human
plural and nonhuman forms.

Future tense morpheme is realized as - um in the third
person nonhuman forms of all verbs.

Negative indicative

In Jaffnpa Tamil there is a nine-fold distinction in the
set of finite negative forms :

(i) inofinitive+illay

{ii)) nominalised past tense + illay

(iii) nominalised present tense + illay

(iv) infinitive 4 present / future nominalised form of
poo+illay

(v) infinitive + maat t-
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(vi) toot+p/n/g suffixes

(vii) past /[ present finite 4+ illay

(viii) past verbal adjective + paatu+4illay

(ix) root 4 p/n /g suffixes 4+ aam

The most commonly used form of negative is infinitive +

illay. Tt can be used in any tense, but, in general, the
basic meaning is past, that is, if the context or a clue in
the sentence does not indicate present or future time, one
can assume that past time is meant: e.g. naan poo-
keellay <I did not go’, naan naalaykkup
pookeellay *I am not going tomorrow *.

Note that the final - a of the infinitive 4 i of illay
becomes ee. ‘

Nominalised past tense 4 illay may be termed as
past emphatic negative. It conveys a sense that one has
pever done the action indicated by the verb, or has not

had the experience of doing it.

naan lantanukkup poonatillay

«1’ve never been to London’

The corresponding emphatic verb is formed in Jaffna
"Tamil by adding the appropriate pronoun to agree with the
subject of the past verbal adjectival.

naan lantanukkup poona naan

I did go to London’

Nominalised present tense + illay indicates habirtual
negative sense, that is, one is not in the habit of doing
something.

appaa kutikkiRatillay

‘Father does not drink ’
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Infinitive 4 present / future tense nominalised form of
poo 4 illay conveys future emphatic negative sense.

kannan malarayk kaliyaanam
ceyyap pooRatillay

* Kapnan is not going to marry Malar *

Infinitive 4+ maatt- gives. a future negative sense.

maatt- takes p/n/g suffixes, and agrees with its
subjects in the same way as verbs.

The p/n /g suffixes are the same as those for the
future tense except that the third person singular masculine

suffix is ~aar, rather than ~ar, and the nonhuman
suffix 18 -~utu.

maatt- conveys the sense of inability too, and in the
nophuman it always indicates ¢ inability *, that is, it seldom
gives the simple negative sense.

paattaa caappita maattaar

* Grand father won’t eat’

¢ Grand father won’'t be able to eat’
a tu itayc caappita maattutuy

¢ A goat won’t be able to eat this’

The negative formed by adding p /a /g euffixes directly
to the root may be termed direct (inflectional) negative.

For all forms, but the second person henorific,
the third person human plural and the third person non-
human, the p /n /g suffixes of the present tense are added
directly to the root. If the root ends in -u, the -u is
dropped. e.g. caappifen ‘Iwon’t eat’, caappitam
‘*We won't eat’, caappitaar <«He won’t eat’,
caappitaa < She won't eat ’.
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For the second person henorific, third person human
plural, and third person nonhuman, the p/n /g suffixes of
the present tense are added to' a negative base formed by
adding -aa to the root, and the p/n/g sdffixes,‘; are
added as follows :

(i) for the second person plural, -yal]l is added to the
negative base in -aa, e.g. caappitaayal

( Note that there is no negative form of this type in
the second person singular intermediate honorific category
corresponding to a subject in niir). '

(ii) for the third person human plural -yinam is
added to the negative base in -aa, e.g. caappitaa-
yinam *‘ They won’t eat’.

(iii) for the third person nonhuman, - tu is added to
the negative base in -aa, e.g. caappitaatu It won't
eat *. ‘0

The (irregular) verbs poo, taa, vaa and kontaa
take the forms pook-, tar-, var-, and kontar-
respectively before p /n /g suffixes.

£
The direct negative conveys a strong and more definite
sense of negative than that conveyed by maatt-.

There is a negative formed by adding illay directly to
a sentence with a present / past verb. The negative generally
implies disapproval. That fs, the speaker feels that the

action should have taken place.

makan patikkiRaar illay

¢ My son does not study’ ' ,
( with the implication that he should study)
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The past verbal adjective + paatu illay indicates
that there is little chance of the action of the wverbal
adjective taking place. It also suggests that the speaker.
would like the action to take place, even though he does
not believe it will.

kaaccal kuRaynoca paatillay
¢ The fever is not subsiding *
( The speaker would like the fever to subside. )

Earlier the negative form (root + p /n /g suffixes) was
given. When -~aam is added to the p/n/g suffixes,
the form, that is,root + p/n /g suffixes + -aam suggests
that one is mot doing the action indicated by the verb but
the spezaker would like the action ( affirmative) to
take place.

avar kaacu taraaraam
‘ He is not giving the money’ ,
(with the suggestion that he should give)

In the same form, -aam may give the quotative
sense too. Context has to be taken into consideration in
deciding the meaning.

Tenses of nonfinite verbs
Infinitive

Infinitives do not distinguish tenses.

Strong verbs form the infinitive by adding -kka to
the verbal root, and the weak verbs by adding - a to the
root. e.g. pati ‘study’ patikka; aatu *dance’
aata. A pumber of irregular verbs ( usually weak verbs)
change their root before adding the infinitive - a. e.g.
poo ‘g0’ pooka; kontaa °bring® kontara..
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Infinitive is used to express purpose and simultaneity.
It occurs in the following constructions :

Infinitive + modal auxiliaries

forms of poo ‘go’

forms of vitu ¢ leave’

forms of paar ‘look’

forms of ninay ¢think’

illay “mno’

(entu) past/present forms of iru ‘be

+ +++++ 4

forms of veentiyiru
¢ have to’, ‘it is necessary that ...’

Also infinitive may be used to form a when clause.
eg. niinkal atayc collat taan enakkut
‘_t_eriy um ‘It was only when you told me that that I
came to know ( of it )’. An infinitive may be deubled to
form an adverb mezning °as the action of the verb of the
infinitive continued * or ¢ the more one does such and such’,
eg. naan kaacu keekkak keekka avar
taaRaar ° Hegives as I continue to ask for money*,
niinkal ®uuppitak kuuppita avar varaar

« He won’t come as you keep on calling ( him )’.

Aspects can  occur  in infinitival forms. e.g.
elutittalla.
Adverbial participle

The adverbial participle, or past participle does not
distinguish between past, present and future tenses.

Weak verbs that take ~in- in the past tense drop the
-n - of the past tense to form the past participle. e.g.
kaattu ¢show’, past temse base kaat tin-, past
participie kaatti. Strong verbs and all other weak verbs
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form the past participle by adding -u to the past tense
base. e.g. cey *do’, past base ceyt-, past participle
ceytu; nata ‘walk’, past base natant-, past parti-
ciple natantu. The verbs poo *go? collu <tell *
have the past participles pooy, colli respectively. '

Past participles of perfective forms are similarly compo-
sed of the past tense base of this complex form + ~i
or-u as explained ecarlier. e.g. cey ‘do’ + vitu 4
pp>ceytuvittu ~ ceytittu. Past particip]és of
progressive forms consist of the past tense base of ‘a
verb + kont u.

The negative adverbial participle is formed by adding
-aamal to the root of a verb. Strong verbs optionally
add it vo the infinitive. The final -a of the infinitive is
then dropped. €e.g. paatu ‘sing’ paataamal;
pati ‘study” patiyaamal ~ patikkaamal. The
final -1 in ~aamal may be optionally dropped in
speech - but not when suffixes follow.

Relative participles

Positive relative participles make a two - way distinction
in tense, between past and present, and are formed by adding
-a to the past tense base or present tense base. e.g. pati
*study * paticca, patikkiRa; poo ‘g0’ poona,
pooRa. ' :

Relative participles of aspectual forms are similarly
formed. e.g.cey ‘do’ ce yta(past), ceyyiR a (present)‘,
ceytirunta (pluperfect), ceytirukkiRa (perfect),
ceylitta (past perfective of certainty), ceytituRa
( present perfective ),ceytukon tirunt a {past progressive),
ceytukontirukkiR a ( present progressive).
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Negative relative participles do not distinguish tense.
They are formed by adding - aata to the rootof a verb.
Strong verbs optionally add ~aata to the infinitive. e.g.
cey ‘do* ceyyaata; pati ¢study’ patiyaata ~
patikkaata.

Nominalised forms

Nominalised forms consist of the tense base form + the
nominalising suffix -atu. They usually occur in the past
or present tense : e.g. collu ‘say’ connatu, collu-
Ratu; poo ‘g0 poonatu, pooRatu.

There is, however, one construction where the nominalised
form of p o o ‘go’ occurs in the future form: ceyya 4 poo
ceyyap poovatu,

naan oceyyappoovatu enna entu

oruvarukkum teriyaatu

¢ No one knows what I am going to do’

Classification of verbs

There are a number of temse markers, particularly in the
past tenss. It will be rather difficult to predict fully
( perhaps exceptin the future tense) which marker will occur

with a given verb.

The infinitive form can be used to predict whether the
future marker will be -pp~ or -~v-. If the infinitive
ends in - kka, -pp- is substituted for ~kka to form
the future base. For other verbs, - v~ is added to the root.

Difierent groups of verbs form their present tense in
slightly different ways. Strong verbs form the present tense
base by adding - iR to the infinitive, The final - a of the
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infinitive will be dropped : pati *study’, infinitive patik-
ka, present base patikkiR -. Weak verbs that end in
-y too add -iR to the infinitive to form the present
base : cey ‘do’, infinitive ceyya, presentbase ceyyiR-;
caay °‘lean’, infinitive ca aya, present base caayiR-.
Note that the final - a of the infinitive is dropped. Weak
verbs like alu ‘cry’, ulu ¢plough’, aRu ‘ be ruined”’
add -kiR to the root to form the present base :alu ki R-.
Other weak verbs add - R to the roet to form the present
base: poo ‘go’ pooR~, kontaa ‘bring’ kontaaR=-,
natu “plant’* natuR -.

For strong verbs a past tense marker is substituted for
the - kka of the infinitive.

Strong verbs have past tense in either -t t- (~ -¢cc-),
-nt-, -tt- or -nt-. The choice between -t t- or -co-
is phonologically conditioned : root - final front vowel or
-y requires - cc -, nonfront ( other than -a ) requires
-ft-: vaaci ‘read’, infinitive vaacikka, past
base vaacicc-; katay cconverse’, infinitive katay-
kka, past base kataycc-; utu ¢ dress ‘, infinitive
utukka, past bass utut t-. Strong verbs ending in -a
and the verb iru ‘be’ have the past marker -nt -1
nata ‘walk’, infinitive n atak k a, past base natani-.

There are relatively few strong verbs with roots ending
in consonants, and the changes that take place when the
past tense markers are added are very complicated.

root : infinitive past base
keel ‘ask’ keekka keet t-
nil * stand ° nikka nint -
vil “ sell * vikka vitt-
paar ‘“see’ paakka paatt -
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Tense bases of strong verbs are given below in the
following order - singular imperative, past base, present
base, future base, gloss:

kﬁgu kututt- kutukkiR- kutupp--*give’

piti piticc- pitikkiR- pitipp - ‘grasp’
nata natant- natakkiR- natapp- ‘walk’
keel keett - keekkiR- keepp- ‘ask’

nijl nint- nikkiR- nipp=- ‘stand’

A major division Wwithin the set of weak verbs is between
those having -in- (~ -n) for past and others. One can
partially predict which marker a verb will take. BExceptions
may have to be given.

Among others, the following types of weak verbs take
-in-: (a) verbs ending in two consonants 4+ u, or a
double consonant + u (except ecollu ‘say’): kaattu
‘show’, inanku *agree® (b) verbs ending in a consona-
nt + u preceded by a long vowel (pootu ‘drop’ is an
exception ) : leetu ¢search’, paatu ‘sing*, (c¢) verbs
of three short syllables ending in -u: kaluvu ¢wash’,
elutu *write*.

The verbs collu °*say’ and poo “go’ are also
members of this category, but both have - n- for past:
conn-, poon-. '

- in - is the most common past tense marker for weak
verbs.

Other weak verbs form their past tense base with -t -,
-t-, -nt-, -nt- er -nc-.

-t- is taken only by a few (about ten) verbs:
cey ‘do’, koy *“pluck’, alu *cry’
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-t- is taken by about fifteen weak verbs. These verbs
have -t tu finally preceded by a short vowel: caappitu
‘eat * caappitt-; vitu ‘leave’ vitt-. The verb
pootu is an exception that takes -t- (and not -in-)
to form the past base. The final -u of the verb is
dropped when past marker is added.

About twenty verbs ending in -r- and the verbs
vilu “fall’, vaal ‘live’, taa ‘give’, vaa <come’
and kontaa ‘bring’ take -nt - toform the past base:
ceer ‘join’ ceent-; taa *give’ tant-. Final
consonant of the root is dropped when -nt- is added.
¢ The language does not usually allow a sequence of three
consonants in colloquial speech ).

A set of about twenty weak verbs take -nt- to form
their past base. Most of them end in ~-1. A couple of
verbs end in -1. One verb ends in - n and two in -1«
aal ‘rule’ aant-; piral “turn’ pirant-;
vel *win’ vent-; tin ‘at’ tinft-.

Weak verbs ending in a front vowel have ~nec- for

past tense. Of the weak verbs ending in -y, some may
take -Tc =~ (a few otherstake-t-) for past : a R i ‘know’
aRiTie-; nanay °wet’ nanafnc-. The verb

(malay) pey ‘rain’® may take either -t- or

-ne- for past.

Verbs made causative by the addition of -vi or-ppi are
strong verbs, and they form the past base by adding -cc-:
cey ‘do’, ceyvi “causec to do’, ceyvicc-; mati’acl’,
natippi ‘cause to act’, natippicc-.
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Imperative
Positive imperative

Imperative forms occur in singular and plural. There
are two types of singular forms s one is nonpolite, the use
of which indicates the subordinate position of the addressee,
or speaker’s familiarity with the addressee, and the other is
polite form, the use of which indicates some degree of
respect to the addressee. The plural form too can be used
in the singular to indicate politeness and greater degree of
respect to the addressee. These verb forms correspond to
the three second person pronouns, namely, nii singular
nonpolite, niir singular polite and intermediate respect
form and niinkal plural or singular polite and respect
( greater degree ) form.

Verb root is used as the singular nonpolite form. - um
is added to the root to form the singular polite form. And
the plural imperative is formed by adding the suffix-nkoo
to verb roots ending in a vowel other than ~i and - a, and
by adding - un k o o to roots ending in consonants and the
vowels -i and - a.

nonpol. sing. pol. sing. plural

pati patiyum patiyunkoo ‘study’
cey ‘ ceyyum ceyyunkoo ‘o’
etu etum , etunkoo ¢ take *

The verbs vaa ‘come’, kontaa <‘bring’ and taa
* give * change their root form to take -um : vaarum,

kontaarum, taarum. The vetb poo ‘go’ takes -m

instead of - um to form the siagular polite: po o m. Note
that certain morpho - phonemic changes take place when
suffixes are added to some types of roots. For instance,
when ~un koo is added to a monosyllabic verb ending
in a consonant, that consonant doubles if the preceding
vowel is short.
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The second person plural imperatives of vaa ‘come’
and t aa °give’ have the alternates vaarunkoo and
taarunkoo respectively. The second person plural form*
in -(uynkoo has an alternate form in -(u)nkal
which is less frequent : collunkoo ‘say’ collunkal.
The plural imperatives taankoo, vaankoe and
kontaankoo have taarunkal, vaarunkal
and kontaarunka] as alternate forms.

In Jaffna Tamil - en is added to an imperative form
to express some sort of request: vaa ‘come’ 4en
vaaven, cey‘do'+um-4en ceyyumen, poo‘go’
4+nkoo+en poonkooven, paar ‘look’ +uf1ka!
4+ en paarunkalen.

Negative imperative

All the positive imperative forms have parallel negative
forms, and the negative is formed by adding -aatay to
either the infinitive ( with loss of final - a ) or to the root.
The verbs vaa <come’, taa “give’, kontaa ¢bring"’
and poo ‘go’ add -aatay to the infinitive only.

nonpol. sing. pol. sing. plural
(and pol. sing.)
patikkaata'y patikkaa- patikkaa-
‘ tayum tayunkoo

patikkaa-
tayunkal

patikkaa-
tiinkal

“don’t read ’
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nonpol. sing. pol. sing. plural
(and pol. sing.)

paakkaatay paakkaa- paakkaa-
| tayum tayunkoo

paakkaa-
tayunkal

paakkaa-
tiinkal

*don’t look °*

ceyyaatay ceyyaa- ceyyaa-
tayum tayunkoo
ccyyaa-

tayunkal
ceyyaatiinkal

¢« don’t do°’

etaatay etaatayum etaatayunkoo
etaatayunkal
etaatiinkal
‘don’t take’

In Jaffna Tamil -en ‘whydidn’t you’ may be added
to the necgative imperative to give the sense that the
speaker is asking the hearer why he did not do something
that the speaker feels he should bave done. It also implies
that he had the opportunity to do so.

patiyaatayen ¢ Why dida't you study?’
patiyaatayunkalen (with the implication that
the action could have been

done, that is, the Thearer
could have studied)
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Defective verbs

A certain number of verbs in Tamil lack many of the
forms that the majority of verbs have. They are defective
verbs. Of them the more important ones in common use
are ¢

positive negative
veenum ¢ want’ veentaam
mutiyum * possible * mutiyaa(tu)
eeclum ¢ possible * eelaa(tu)
kuutum ¢ possible * kuutaa¢tu)
teriyom ¢* kaow ¢ feriyaactu)

pitikkum ¢ like ’ pitikkaa(tu

pitiyaa(tu)

kitaykkum -*be available’ kitaykkaa (tu)
kitayaa(tu)

pataa(tu)

Forms associated with these defective verbs -are as
follows =

veenum veentiya
( past verbal adjective )
ve e nta (infinitive)
veentiyatu
( positive nominalised form )
veentiyiru-
veentivaa-

(can occur in any temse, but onmly as
third person neuter singular )

veeDtaam veentaata
( negative verbal adjective )
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veentaatatu
( negative nominalised form)

mutiyum mutifgca
mutiyutu (past verbal adjective )
(present finite ) mutiyiRa

( present verbal adjective )

mutincutu . mutiya
( past finite )  ( infinitive )
mutiyeellay mutincatu
( past, present ( past nominalised form )
negative finite) mutiyiRatu

( present nominalised form )

mutiyaa(tu) mutiyaata
( verbal adjective )

mutiyaatatu
( negative pominalised form)

Infinitive of muti- occurs only in the emphatic
construction mutiyavee mutiyaalu ¢ absolutely
impossible *.

eelum~iyalum iyanta
iyantutu ‘ ( past verbal adjective)
( past finite) iyaliRa o
iyalutu ( present verbal adjective)
( present finite ) iyantatu
iyalecellay ( past nominalised form)

( past, present neg. finite )
iyaliRatu
( present nominalised form)
iyala~ceela
( infinitive )
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eela~iyala occurs onlyinthe empbatic eelavee
eelaatu, iyalavee iyalaatu ‘absolutely mnot
possible *

eefaa(tuy~iyalaa (tu) eeclaata~iyalaata
(negative verbal adjective)
kuutum : k uutiy a {verbal adjective)
kuwuta ( infinitive )
kuvutiyatu
f nominalised form )
kuuta occurs only in the emphatic kuutavee
kuutaatu °absolutely mustn't’. '

kuutaa(tu) kuutaata
( verbal adjective )
kuutaatatu
( nominalised form )

teriyum
terifcutu terinca
( past finite ) ( past verbal adjective)
teriyutu teriyiRa
( presest finite ) ( present verbal adjective)
teriyeellay teriya ‘
( past, present negative. finite) (¢ infinitive )
teriffcatu
(past nominslised form )
teriyiRatu
( present nominalised form )
teriyaa(tu) leriyaala
¢ verbal adjective )
teriyaatatu
¢ nominalised form )
pitikkum
piticcutu piticca
( past finite) ( past verbal adjective)
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pitikkutu

( present finite)
pitikkeellay

( past, present finite )

~pitikkaatu ~
pitiyaatu

kitaykkum
kitayccutu
( past finite )

kitaykkutu
( present finite )

kitaykkeellay
( past, present finite)

kitaykkaatu ~
kitayastu

pa@aa:_t_uj

pitikkiRa
( present verbal adjective)
pitikka
( infinitive )
piticcatu
¢ nominalised form )
pitikkiRatu
( present nominalised form )
pitikkaata ~
pitiyaata
( verbal adjective )
pitikkaatatu ~
pitiyaatatu
( nominalised form )

kitaycca
(past verbal adjective)
kitaykkiRa
(present verbal adjective)
kitaykka
( infinitive )
kitayccatu
( past nominalised form )
kitaykkiRatu
( present nominalised form)
kitaykkaata ~
kitayaata
{ verbal adjective)
kitaykkaatatu~
kitayaatatu
( nominalised form )
p a ta ( infinitive)

infinitive pata occurs only with the emphatic ee
fceyya) patavee pataa(tua) ¢absolutely not-,

The verbal root em

The quotative particle entu is the past participle form
of the verb en ¢say’. It takes the past suffix -t -
en4+t ent -,

In colloquial speech, ( and also in literary Tamil ), en
is one of the three verb forms, (others being kaamn ¢see”’,
tin ‘eat’), that take - p- to form the future tense base.

All the three are weak verbs.

All three verbs have alternants with the suffix - v- in
their future base: ennuv-, kaaluv-, tinnuv-,

The past and present bases of en are ent- and
enkiR- ~ ennuR- respectively. The conditional form
is entaa (1), and the concessive is entaalum.

Adjectival or nominalised form of this verb usually
occurs only in the past: enta, entavan, entavar,
entatu etc. Of these, the forms e¢nta and entatu
are used primarily for the embedding of factual statements.

The present verbal adjective or the present nominalised
form of en seldom occurs in Jaffna Tamil speech. 1f some
situation warrants the uss of present forms, one may say
entu colluRa (instead of enkiRa), entu
colluRatu (instead of enki Ratu). Examples:

cantiran profecar aaki vittaar
« Chandran has become a professor’

cantiran profecar aaki vittaar
entatu unmay

¢« That Chandran has become a professor is true’
cantiran profecar aaki vittaar enta
unmay

¢ the fact that Chandran has become a professor®
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cantiran profecar aaki vittaar
enta cantoocam

‘the joy that Chandran kas become a professor

avar ippa mantiri entatay
maRantitten < .
I completely forgot -that now he is a minister

kunan -entavaray unkalukkut
teriyumaa '

Do you know a person called Gunam?’

This quotative verb occurs as finite form, but usually
only in the past tense. It can occur in all three persons.

naan vaaRen enten
* I said that I would come’

avaa pooka maatten endaa
« Sbe said that she won't go’

niir vaaRen entiir
* You said that you would come ‘

Jaffna Tamil speakers usually use the present and future
finite forms of entu collu- instead of the present

.nd future finite forms of the verb en -.

naankal vaaRam entu colluRam
* We say that we are coming’

naankal vaaRam entu colluvam

* Let us say that we are coming *
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Occasional action

The defective verb un tu is added to present or past
nominalised form of a verb to  express that the action
indicated by the nominalised form is done from time to time
or occasionally.

avar kutikkiRatu _ixl}t.u
* He drinks ( occasionally ) *

avar kuticcatu untu
‘He drank ( occasionally ) *

Try to do an action

The verb paar *look® used with a dependent infini-
tive gives the semse *try to .

antap puttakattay vaankap
Paarunkoo : '
¢ Try to buy that book’

Questioning an action ( with disgust

Jaffna Tamil has a verb form made by adding the
suffix - aan to the future tense base: varuv + aan,
ceyv+aan, poov-+aan. (Note that the third person
masculine nonhonorific singular suffix in Jaffna Tamil is -an).

The future base + aan is always used with a * why*
interrogative like eenwhy’, ennat tukku*for what’,
It indicates that the speaker is surprised that such a thing
should happen, and wonders * why it did, that is, why on
earth °. This form does not change whatever the number,
gender, and person of the subject may be :

niinkal een avarukku ellaattayum

colluvaan
* Why on earth should you tell him everything ? *
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avaa enakku een tavaal elutuvaan

« Why on ecarth should she write a letter to me?’

‘ While an action is done '’
is done' is expressed- by

¢« While or when an action
to the infinitive.

adding ~eekkay ~ -eekkillay
The final - a of the infinitive is dropped-

pookeekkay - while going’
colleekkay * while saying’

alla, illay

Jaffna Tamil makes a distinction between the use of

alla and illay.
illay is the negative of irukku:

c¢iini irukku « There is sugar ®

ciini illay « There is no sugar *
Joffna Tamil uses alla to emphasize that something
is one thing, and not another.

atu ciini alla ¢« That is not sugar’

* He is not a doctor’

avar taakkottar alla

is the conditional form of illay but

illaattil
the sense of mnonexisting,

only when illay s used in
( that is, when it is the negative of irukku). Thus, it

has the sense °if not there ’.
toocay illaattil vatay taankoo
« If there is no dosai, give me vadai’

allaattil is an alternant for allatu.
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_go'ocay allaattil vatay taafkoo
* Give me dosai or vadaj * )

kutu ‘give’ taa ©give’
Jaffna Tamil makes a distinction between the use of

kutu and taa.

' hg sa _if used when either the speaker or the hearer
is the recnplhent. ‘If a third person, that is nejther speaker
nor hearer is recipient, the verb kutu is used

intap palattay en

t latt akkutf taank

¢ Give me this fruit * - oo
intap palattay unkalukkut
taralaam . B

‘() can give you this fruijt *

intap palattay avarukkuk kutunkoo
¢ Give this fruit to him * e

Frequent or continuous action

Wbc.m a.past participle is doubled it has the tense that
the action is frequent or continuous.

niinkal vpintip pinti vaaRiyal

‘You are always coming late ’ ’

'avarayp Pooyp pooyp paarunkoo
Go and see him frequently °

‘As soon as'

To express the sense * as soon as ‘s —um is added to
past verbal noun. It would imply that the action has just
been completed when something else happened.

tampi viluntatum alutaar

¢ Younger brother cried as soon as he fell *
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